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Information furnished by Exlar Corporation is believed to be accurate and reliable.
However, no responsibility is assumed by Exlar Corporation for its use. Exlar reserves the
right to change the design and operation of the equipment described herein and any
associated motion products that may appear in this document. Information in this document
pertaining to equipment not furnished by Exlar should be confirmed by that equipment
manufacturer. Exlar assumes no responsibility for changes to information by other
manufacturers or errors in that information or the description of that information. Information
in this document is subject to change without notice.

This document does not contain any export controlled technical data.

Curtiss-Wright | EXP-24 Rev.U PN47676 5/20/26 | 1



Warranty and Limitations of Liability
Please see our warranty on our website here: https://actuation.curtisswright.com/en-
gb/about/terms-conditions for details.
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SAFETY CONSIDERATIONS

As with any electro-mechanical device, safety must be considered during the installation
and operation of the actuator and controller. Throughout this manual you will see
paragraphs marked with CAUTION and WARNING signs as shown below.

WARNING

English
“Warning” indicates the information following is essential to avoiding a

safety hazard.

Bulgarian
“MpepynpexaeHne” nokasea, Ye MHpopmaLmsaTa, KOSTO cneasa, € MHOro BaxkHa 3a
n36sirBaHe Ha p1cKoBe, CBbp3aHu ¢ Ge3onacHocTTa.

Croatian
“Upozorenje” oznaCava da su navedene informacije bitne za izbjegavanje opasnosti.

Czech
sVarovani“oznacuje informace, které jsou zasadni pro zabranéni bezpe¢nostnim rizikm.

Danish
“Advarsel” angiver, at den efterfglgende information er afgarende, hvis sikkerhedsfarer skal
undgas.

Dutch
"Waarschuwing" geeft aan dat de volgende informatie van essentieel belang is om een
gevaarlijke situatie te vermijden.

Estonian
"Hoiatus" viitab teabele, milles esitatud nduete jargimine on ohtude valtimiseks oluline.

Finnish
”Varoitus” tarkoittaa, ettd seuraavat tiedot ovat olennaisia turvallisuusriskin valttamiseksi.

French
« Avertissement » indique que les informations suivantes sont essentielles pour éviter un
risque d'accident.

German
"Warnung" zeigt an, dass die folgende Information wichtig ist, um eine Sicherheitsgefahr
zu vermeiden.

Greek
H Aé€n “TMpogidotroinon” emonuaivel 611 ol TTAnpo@opieg TTou akoAouBouv eival atrapaitnTeg
yla TNV a1roQuyn evog KIvVOUVOU aa@AAEIag.

Hungarian
A “Figyelmeztetés” jellés azt jelenti, hogy a biztonsagi kockazat elkerlilése érdekében
kovetni kell a jeldlés melletti dtmutatast.

Irish
Léirionn “Rabhadh” go bhfuil an fhaisnéis seo a leanas riachtanach chun guais
sabhailteachta a sheachaint.

Italian
"Avviso" indica che le informazioni che seguono sono essenziali per evitare rischi alla
sicurezza.
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Latvian
"Bridinajums" norada uz sekojosu informaciju, kas ir bitiska, lai izvairitos no briesmam.

Lithuanian
Lspéjimas” nurodo informacija, kurios batina laikytis, norint iSvengti pavojaus saugai.

Maltese
“Twissija” tindika li I-informazzjoni li gejja hija essenzjali biex jigi evitat periklu ghas-sigurta.

Polish
,Ostrzezenie" wskazuje, ze kolejne informacje sg zasadnicze w zakresie unikania
zagrozenia bezpieczenstwa.

Portuguese
“Aviso” indica que a informagéo que se segue € essencial para evitar um perigo de
seguranga.

Romanian
“Avertisment” indica faptul ca informatia care urmeaza este esentiala pentru a evita un
pericol privind securitatea.

Slovak
,Varovanie“ znamena, Ze dodrziavanie uvedenych informacii je nevyhnutné na zabranenie
vzniku bezpe€nostného rizika.

Slovenian
"Opozorilo" oznacuje informacije, ki jih je treba obvezno upostevati, da preprecite
varnostno nevarnost.

Spanish
“Advertencia” indica que la siguiente informacion resulta esencial para evitar un peligro
para la seguridad.

Swedish
“Varning” anger att den foljande informationen ar viktig for att undvika en sé@kerhetsrisk.

CAUTION

English
“Caution” indicates the information following is necessary for avoiding a

risk of damage to the product or other equipment.

Bulgarian
“BHumaHuve” nokasBa, ye MHOpMaLusTa, KOSTo cnefsa, € Heobxoanma 3a n3bsrsaHe Ha
p1CK OT NoBpeAa Ha NPoAyKTa Unun Ha Apyra anaparypa.

Croatian
“Oprez” oznacava da su navedene informacije potrebne za izbjegavanje opasnosti od
ostecenja proizvoda ili druge opreme.

Czech
L,Upozornéni“ oznacuje informace, které jsou dlezité pro zabranéni riziku poskozeni
vyrobku a dalSich zafizeni.

Danish
“Forsigtig” angiver, at den efterfglgende information er ngdvendig, hvis risikoen for skader
pa produktet eller andet udstyr skal undgas.
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Dutch
"Let op" geeft aan dat de volgende informatie van belang is om het risico van beschadiging
van het product of andere apparatuur te vermijden.

Estonian
"Ettevaatust” viitab teabele, milles esitatud nduete jargimine on seadme v6i muu varustuse
vigastumisohu valtimiseks vajalik.

Finnish
"Varoitus” tarkoittaa, etta seuraavat tiedot ovat valttamattomia tuotteen tai muiden laitteiden
vaurioitumisriskin valttamiseksi.

French
« Précaution » indique que les informations suivantes sont nécessaires pour éviter un
risque d'endommagement du produit ou d'autre matériel.

German
"Vorsicht" gibt an, dass die folgende Information notwendig ist, um die Gefahr einer
Beschadigung von Produkt oder anderen Geraten zu vermeiden.

Greek
H AéEn “Mpoooxn” emonpuaivel 6T ol TTANPOQOPIEG TTOU akoAouBouUv gival aTTapaiTnNTES Yia
TNV atmmoguyr| evég KIvoUvou {nuIGg GTo TTPOoidV i o GAAoV EOTTAIOUO.

Hungarian
A “Vigyazat” jeldlés azt jelenti, hogy a termék és mas késziilékek karosodasanak
elkerilése érdekében kdvetni kell a jelolés melletti utmutatast.

Irish
Léirionn “Rabhadh” go bhfuil an thaisnéis seo a leanas riachtanach chun riosca damaiste
don tairge né do threalamh eile a sheachaint.

Italian
"Attenzione" indica che le informazioni che seguono sono necessarie per evitare il rischio di
danneggiamento del prodotto o altra attrezzatura.

Latvian
"Uzmanibu" norada, ka sekojosa informacija ir nepiecieSama, lai izvairitos no bojajuma
riska izstradajumam vai citai iekartai.

Lithuanian
JAtsargiai“ nurodo informacijg, kurios reikia laikytis, norint iSvengti gaminio ar kitos jrangos
apgadinimo rizikos.

Maltese
“Attenzjoni” tindika li I-informazzjoni li gejja hija mehtiega biex jigi evitat riskju ta’ hsara lill-
prodott jew taghmir iehor.

Polish
JPrzestroga" wskazuje, ze kolejne informacje sg niezbedne w zakresie unikania ryzyka
uszkodzenia produktu lub innego sprzetu.

Portuguese

“Atencao” indica que a informagao que se segue é necessaria para evitar um risco de
danos para o produto ou outros equipamentos.

Romanian
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“Precautie” indica faptul ca informatia care urmeaza este necesara pentru a evita riscul
deteriorarii produsului sau altui echipament.

Slovak
,Upozornenie“ znamena, ze dodrziavanie uvedenych informacii je nevyhnutné na vyhnutie
sa riziku poSkodenia produktu alebo inych zariadeni.

Slovenian
"Pozor" oznacuje informacije, ki jih je treba upostevati, da prepredite tveganje poskodb
drugih izdelkov ali opreme.

Spanish
“Precaucion” indica que la siguiente informacion es necesaria para evitar un riesgo de
dafios al producto u otros equipos.

Swedish
“Forsiktighet” anger att den foljande informationen ar viktig for att undvika risk for skada pa
produkten eller annan utrustning.

WARNING

English

General

Failure to follow safe installation guidelines can cause death or serious

injury. The voltages used in the product can cause severe electric shock
and/or burns and could be lethal. Extreme care is necessary at all times when working with
or adjacent to the product. The installation must comply with all relevant safety legislation in
the country of use. The forces created by actuator could be lethal or cause severe injury if
proper protection is not provided to keep personnel away from moving components.

Bulgarian

o6wu

HecnassaHeTo Ha ykasaHuATa 3a 6e3onacHa nHcTanauus Moxe Aa NpUYMHU CMbPT UNn
Cepuo3sHo yBpexaaHe. ManonasaHute B NpoaykTa HanpexeHus mMorat Aa AoBeaat Ao
TEXDbK TOKOB yAap W/Wnmn n3rapsHia 1 MoraT aa NpuyMHAT CMbPT. BaxHo e BuHaru, korato
ce paboTu ¢ npoAykTa unu B 6M30CT A0 HEro, Aa ce NposiBABa U3KMNIOYNTENHO BHUMaHME.
WHcTanauumsTa TpsibBa Aa oTroBapsi Ha BCUYKM NPUNOXUMUW 3aKOHOBM M3UCKBaHKS 3a
6e3onacHOCT B CTpaHaTa, B KOATO ce u3nonssa. Cunute, Cb3faaeHy oT akTuBaTopa morat
Aa NPUYKUHAT CMBPT UM TEXKO YBpeXAaHe, ako He ce OCUrypu noaxoasiua 3awmra,
orpaHv4aBalla AOCTbMNa Ha NepcoHana Ao ABWKELLM Ce KOMMOHEHTH.

Croatian

Opce informacije

Nepridrzavanje smjernica za sigurnu instalaciju moze prouzrogiti smrt ili teSke ozljede.
Napon koji se koristi u proizvodu moze prouzrociti teSke udare elektriCne struje iili
opekotine te moZe imati smrtni ishod. Tijekom upotrebe proizvoda ili rada u njegovoj blizini
potrebna je velika paznja. Instalacija se mora provesti u skladu sa svim vazeéim zakonima i
propisima drzave u kojoj ¢e se proizvod upotrebljavati. Sile koje stvara aktuator mogu biti
smrtno opasne ili prouzrogiti teSke ozljede ako se ne osigura pravilna zastita kojom se
sprjecava priblizavanje osoblja pokretnim komponentama.

Czech

VsSeobecné informace

Nedodrzeni pokynU pro bezpec¢nou instalaci maze vést ke smrti &i vaznému zranéni.
Napéti pouzita v tomto vyrobku mohou zpusobit vazny Uraz elektrickym proudem &i
popaleni a mohou byt smrtelna. P¥i praci s vyrobkem nebo v jeho blizkosti vzdy dbejte
nejvysSi opatrnosti. Instalace musi byt provedena v souladu se v§emi pfislusnymi
bezpecénostnimi pfedpisy dané zemé. Sily generované aktuatorem mohou byt smrtelné
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nebo mohou zpusobit vazné zranéni, neni-li zaméstnancim poskytnuta dostate¢na
ochrana branici kontaktu s pohyblivymi sou¢astmi.

Danish

Generelt

Manglende overholdelse af retningslinjerne for sikker installation kan medfgre dgdsfald
eller personskader. De spaendingsvaerdier, der anvendes i dette produkt, kan medfgre
alvorligt elektrisk stad og/eller forbreendinger og kan veere livsfarlige. Man skal til enhver tid
veere yderst papasselig under arbejde med eller i neerheden af produktet. Installationen
skal opfylde alle relevante sikkerhedsregler i det aktuelle land. De kreefter, som aktuatoren
frembringer, kan veere livsfarlige eller medfare alvorlig personskade, hvis der ikke treeffes
passende foranstaltninger for at holde personale vaek fra beveegelige dele.

Dutch

Algemeen

Het niet opvolgen van de installatierichtlijnen kan overlijden of ernstig letsel tot gevolg
hebben. De gebruikte spanningen kunnen een ernstige elektrische schok en/of
brandwonden veroorzaken en kunnen dodelijk zijn. Te allen tijde dient de uiterste
zorgvuldigheid in acht genomen te worden bij het werken met of nabij het product. De
installatie moet voldoen aan alle relevante veiligheidswetgeving in het land van gebruik. Als
er geen correcte veiligheidsbescherming aanwezig is om personeel uit de buurt van
bewegende delen te houden, kunnen de krachten die door de actuator worden
gegenereerd dodelijk of ernstig letsel veroorzaken.

Estonian

Uldandmed

Paigaldise ohutusnduete eiramine vdib pohjustada surma vdi raske kehavigastuse.
Seadmel kasutatavad pinged vdivad pohjustada raske kehavigastuse ja/voi pdletuse ja
surma. Tootega ja selle Umbruses tdotades tuleb olla llimalt ettevaatlik. Paigaldis peab
vastama kdikidele asjakohastele ohutust kasitlevatele seadusaktide nduetele.Kui tdétajate
kaitseks liikuvate seadmeosade eest ei ole kasutatud nduetekohaseid kaitseseadiseid, siis
voivad taituri poolt tekitatud jdud pohjustada surmavaid vdi raskeid kehavigastusi.

Finnish

Yleista

Turvallisten asennusohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan
vamman. Tuotteessa kaytetyt jannitteet voivat aiheuttaa vakavan sahkdiskun ja/tai
palovammoja ja voivat olla tappavia. Adrimmaisté varovaisuutta on noudatettava aina
tyoskenneltaessa tuotteen kanssa tai sen lahella. Asennuksen on oltava kaikkien
kayttdmaan asiaankuuluvien turvallisuusmaaraysten mukainen. Toimilaitteen luomat voimat
voivat olla tappavia tai aiheuttaa vakavia vammoja, jos asianmukaista suojaa ei ole
jarjestetty pitamaan henkildstéa poissa liikkuvista komponenteista.

French

Général

Le non-respect des consignes d'installation peut entrainer la mort ou des blessures graves.
Les tensions utilisées dans ce produit peuvent provoquer une électrocution et/ou des
brilures graves et peuvent étre mortelles. Une attention extréme doit étre portée en
permanence lorsque vous travaillez sur ou a proximité du produit. L'installation doit étre
conforme a tous les réglements de sécurité en vigueur dans le pays d'utilisation. Les forces
créées par l'actionneur peuvent étre mortelles ou provoquer des blessures graves si une
protection adaptée n'est pas fournie pour empécher le personnel de s'approcher des
éléments en mouvement.

German

Allgemein

Werden die Richtlinien zur sicheren Installation nicht befolgt, kann dies zum Tod oder
schweren Verletzungen fiihren. Die Spannungen, die in diesem Produkt eingesetzt werden,
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kénnen zu schwerem elektrischen Schock bzw. Verbrennungen fiihren und zum Tod
fihren. Es muss immer auferst vorsichtig vorgegangen werden, wenn mit dem oder in der
Nahe des Gerats gearbeitet wird. Die Installation muss allen relevanten
Sicherheitsvorschriften des Landes entsprechen, in dem das Gerat eingesetzt wird. Die
Krafte, die vom Ausléser erzeugt werden, kdnnen tédlich wirken oder schwere
Verletzungen verursachen, wenn keine entsprechenden Schutzvorrichtungen vorhanden
sind, um Personal von beweglichen Teilen fern zu halten.

Greek

Fevika

Av dev akoAoUBAOETE TIG 00NYiES YIO AOPAAN YKATATTACH, UTTOPEI va TTPOoKANBEi BAvaTog A
ooBapog TpaupaTionds. Or TAoEIG TTOU XPNOIPoTToIoUvTal OTO TTPOIGV PUTTOPOoUV va
TTpoKaAéoouv goapr) NAEKTPOTTANSia i/ Kal ykaUuaTa KAl UTTopouv va atrooUv HOoIpaieg.
MpooéxeTe IBITEPWG avda TTACA OTIYUA OTaV OOUAEUETE e 1 €i0TE KOVTA OTO TTPOIdV. H
EYKATAOTOON TIPETTEI VO CUUHOPQUVETAI HE OAN T OXETIKA VOPOBETia ao@AaAElag oTn Xwpa
xpnong. O1 10x€ig TTou dnuioupyouvTal atrd Tov Pnxaviopd Kivnong umropouv va atmmofouv
Holpaieg 1 va TTpokaAéoouv ooBapd TPAUUATIONS €AV dev TTAPEXETAI N CWAOTH TTPOCTACIO
TTOU B0 KPATAEl TO TTPOCWTTIKG HOKPIG aTTO T KIVNTA PéPN.

Hungarian

Altalanos rész

A biztonsagos telepitésre vonatkozé utmutatas be nem tartasa sulyos sériiléshez vagy
halalhoz vezethet. A termékben alkalmazott fesziiltségek sulyos, akar halalos, aramutést
és/vagy égési sériiléseket okozhatnak. Kilonésen gondosan kell eljarni minden
alkalommal, amikor a termékkel dolgoznak vagy annak a kézvetlen kézelébe kerlilnek. A
telepitésnek meg kell felelnie minden, a felhasznalas helyén érvényes vonatkozo
biztonséagi eléirasnak. Az aktuator altal Iétrehozott er6k lehetnek halalosak is, és sulyos
sérilést is okozhatnak, ha nem biztositottak megfelel6 védelmet, ami a mozgd
alkatrészektdl tavol tartja a személyzetet.

Irish

Ginearalta

Mura leanann tu treoirlinte suiteala sabhailte, d’fhéadfadh bas né diobhail thromchuiseach
a bheith mar thoradh air. Is féidir leis na voltais a Usaidtear sa tairge turraing leictreach
thromchuiseach agus/né dénna a chur faoi deara agus d’fhéadfadh siad a bheith marfach.
Ta curam moér riachtanach i gcénai agus tu ag obair leis an tairge no6 in aice leis. Ni moér
don suiteail cloi le gach reachtaiocht sabhailteachta abhartha sa tir isaide. D’fhéadfadh na
férsai a chruthaionn an t-achtuitheoir a bheith marfach né diobhail thromchuiseach a chur
faoi deara mura gcuirtear cosaint chui ar fail chun pearsanra a choinneail ar shiul 6
chomhphéirteanna gluaisteacha.

Italian

Generale

La mancata osservanza delle istruzioni relative a una installazione sicura pud causare
morte o gravi lesioni. | voltaggi usati con questo prodotto possono causare violente
scariche elettriche e/o ustioni e possono essere letali. E necessario usare sempre la
massima cura quando si lavora con il prodotto o nelle sue immediate vicinanze.
L'installazione deve essere conforme alla normativa sulla sicurezza in vigore nel paese in
cui se ne fa uso. Le forze generate dall'attuatore possono essere letali o causare gravi
lesioni se non viene predisposta un'adeguata protezione per tenere il personale lontano dai
componenti in movimento.

Latvian

Visparéji

Dro8as uzstadiS8anas noradijumu neievéro$ana var bat navéjosa vai izraistt smagu traumu.
Izstradajuma sastopamie spriegumi var izraisit elektrisko triecienu un/vai apdegumus un
var bat navéjosi. Tpasi liela piesardziba vienmér nepiecie$ama darba ar izstradajumu vai
atrodoties blakus tam. UzstadiSanai janotiek atbilstoSi visiem attiecigaja valstt
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pienemtajiem droSibas noteikumiem. Piedzinas raditie spéki var bat navéjosi vai izraisit
smagus ievainojumus, ja nav nodro$inata atbilstoSa aizsardziba, kas pasarga personalu no
kustigdm detalam.

Lithuanian

Bendroji informacija

Saugaus jrengimo gairiy nesilaikymas gali bati mirties ar sunkiy suzalojimy priezastimi.
Gaminyje naudojama jtampa gali sukelti sunky elektros smugj ir (arba) nudegimus, kurie
gali bati mirtini. Dirbant su gaminiu arba $alia jo visada batina elgtis itin atsargiai. Jranga turi
atitikti visus Salies, kurioje ji naudojama, susijusius saugos jstatymus.Jei néra jrengta
tinkama apsauga, dél kurios personalas bty atokiai nuo judanéiy daliy, pavaros sukuriama
jéga gali bati mirtina arba sunkiai suzaloti.

Maltese

Generali

In-nuqgqas li jigu segwiti I-linji gwida ta' installazzjoni sikura jista' jikkawza mewt jew
korriment serju. ll-vultaggi uzati fil-prodott jistghu jikkawzaw xokk elettriku sever u/jew hruq
u jistghu jkunu letali. Hija mehtiega attenzjoni estrema f'kull hin meta tahdem mal-prodott
jew hdejn il-prodott. L-installazzjoni trid tikkonforma mal-legizlazzjoni rilevanti kollha dwar
is-sigurta fil-pajjiz tal-uzu. ll-forzi mahluga mill-attwatur jistghu jkunu letali jew jikkawzaw
korriment serju jekk ma tigix ipprovduta protezzjoni xierqa biex il-persunal jinzamm ‘il
boghod mill-komponenti li jic¢aqgalqu.

Polish

Informacje ogéine

Nieprzestrzeganie ponizszych wytycznych dotyczacych bezpiecznej instalacji moze
skutkowac zgonem lub powaznym obrazeniem. Napigcia stosowane w produkcie mogg
spowodowac powazne porazenie pragdem i/lub poparzenia oraz spowodowac zgon. Caty
czas nalezy wykazywac niezwyktg ostroznosc¢ pracujac lub bedac w poblizu produktu.
Instalacja musi by¢ zgodna ze wszystkimi obowigzujgcymi przepisami bezpieczenstwa w
kraju uzycia.Sity wytworzone przez sitownik moga by¢ $miertelne lub spowodowac
powazne obrazenia w przypadku niestosowania wtasciwej ochrony majacej utrzymywaé
personel z dala od ruchomych komponentow.

Portuguese

Geral

A nao observancia das orientagbes de instalacdo em segurancga pode causar a morte ou
lesGes graves. As tensdes utilizadas no produto podem causar choque eléctrico grave e /
ou queimaduras e podem ser fatais. E necessario extremo cuidado em todos os momentos
ao trabalhar com o produto ou nas imediagdes do mesmo. A instalagao tem de respeitar a
legislagao relativa a seguranga aplicavel no pais de uso.As forgas criadas pelo actuador
podem ser fatais ou causar lesdes graves se nao for providenciada uma protecgao
adequada para afastar o pessoal dos componentes méveis.

Romanian

Generalitati

Nerespectarea directivelor de instalare sigura poate cauza moartea sau vatamare grava.
Tensiunile utilizate in produs pot cauza electrocutare grava si/sau arsuri si pot fi letale. Se
solicita o atentie extrema in orice moment, atunci cand se lucreaza cu sau in vecinatatea
produsului. Instalarea trebuie sa fie conforma cu toata legislatia relevanta privind
securitatea din tara in care se utilizeaza produsul. Fortele create de actuator pot fi letale
sau pot cauza vatamare grava, daca nu este asigurata protectie adecvata pentru a mentine
personalul departe de componentele mobile.

Slovak

Vseobecné informacie

Nedodrziavanie pokynov bezpecénej instalacie méze spdsobit’ smrt alebo vazne zranenie.
Napatia pouzivané v produkte mézu spbsobit vazny uraz elektrickym prudom alebo
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popaleniny s nasledkom smrti. Po¢as prace s tymto produktom alebo v jeho blizkosti sa
vyzaduje mimoriadna opatrnost. InStalacia sa musi vykonavat v sulade so vSetkymi
prisluSnymi bezpe&nostnymi predpismi, platnymi v krajine pouzitia. Sily vytvarané
spustacom mobzu spdsobit smrt’ alebo vazne zranenie v pripade, ak sa nepouziju vhodné
ochranné prostriedky na zachovanie bezpecnej vzdialenosti personalu od pohyblivych
sucasti.

Slovenian

Splosno

Neupostevanje smernic za varno namestitev lahko vodi do smrti ali resnih poskodb.
Napetosti, uporabljene v tem izdelku, lahko povzrodijo hudi elektriéni udar in/ali opekline in
so lahko smrtno nevarne. Pri delu z izdelkom ali v njegovi blizini morate biti vedno zelo
previdni. Namestitev mora biti izvedena v skladu z veljavno varnostno zakonodajo v drzavi
uporabe izdelka. Sile, ki jih proizvaja sprozilo, so lahko smrtne ali povzrogijo resne
poskodbe, €e ni zagotovljena ustrezna zas¢ita za osebje pred premikajoCimi se deli.

Spanish

General

La inobservancia de las directrices de instalacion segura puede provocar fallecimientos o
lesiones graves. Las tensiones presentes en el producto pueden causar una descarga
eléctrica importante o quemaduras graves, que podrian resultar mortales. Es necesario
proceder con extremo cuidado en todo momento. La instalaciéon debe cumplir toda la
normativa de seguridad pertinente del pais en el que se ubique. Las fuerzas creadas por el
accionador podrian resultar mortales o causar lesiones graves si no se dispone de la
proteccion adecuada destinada a mantener al personal alejado de los componentes
moéviles.

Swedish

Allmént

Underlatenhet att efterfolja riktlinjer for saker installation kan orsaka dod eller allvarlig
skada. Den spanning som anvands i produkten kan orsaka allvarlig elektrisk chock
och/eller brannskador och kan vara dodlig. Extrem forsiktighet kravs alltid vid arbete med
eller nara produkten. Installationen maste folja all relevant sékerhetslagstiftning i
anvandarlandet. Krafterna som mandverdonet ger upphov till kan vara dédliga eller orsaka
svara skador om inte ordentliga skydd tillhandahalls for att halla personal borta fran rorliga
delar.

WARNING

English
System Design and Safety for Personnel

The actuator and controller are intended to be used as components for
professional incorporation into complete equipment or a system. If installed incorrectly, the
actuator or controller may present a safety hazard. The actuator and controller use high
voltages and currents, carry a high level of stored electrical energy, and are used to control
equipment which can cause injury. Close attention is required to the electrical installation
and the system design to avoid hazards either in normal operation or in the event of
equipment malfunction. System design, installation, commissioning and maintenance must
be carried out by personnel who have the necessary training and experience. They must
read this safety information and this manual carefully. None of the functions or features
of the actuator or controller may be used to ensure safety of personnel, i.e. they
must not be used for safety-related functions. For example, when present, the actuator
and controller run/reset, enable/disable, brake, stop/start, and forward/reverse functions are
not sufficient for use in safety-critical applications without additional independent channels
of protection. Careful consideration must be given to the functions of the actuator and
controller which might result in a hazard, either through their intended behavior or through
incorrect operation due to a fault. In any application where a malfunction of the actuator,
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controller or their control system could lead to or allow damage, loss or injury, a risk
analysis must be carried out, and where necessary, further measures taken to reduce the
risk. For example, a failsafe brake in case of loss of actuator or controller power when
movement must be stopped to prevent an unsafe condition from developing.

Bulgarian

AuzaitH Ha cucTemaTa 1 6e3onacHoOCT 3a nepcoHana

AKTMBaTOPBLT U KOHTPONEPBLT ca NpegHa3HaYeHN 3a U3MNon3BaHe KaTo KOMMOHEHTU 3a
npodecroHarnHo BK4BaHe B UANOCTHO obopyaBaHe nnv cuctema. Ako He ce
MHCTanmpaT NpaBUITHO, aKTUBATOPbT M KOHTPONEPBT MoraT a NpeAcTaBnsaBaT PUCK 3a
6e3onacHocTTa. Te M3non3eaT BUCOKW HANpPeXeHNs U TOKOBE, HOCST BUCOKO HUBO Ha
3anaseHa enekTpuyecka eHeprusi 1 ce U3MNon3eBaT 3a KOHTPONupaHe Ha anapaTypa, KosaTo
MOXe [a NPUYUHK yBpexaaHus. 3a n3dsreaHe Ha oNacHOCTM KakTo Npu HopmanHa paboTa,
Taka v B cryyaii Ha nospeaa Ha anaparypara e Heo6xoauMo Aa ce crneay BHAMaTENHO
eneTpuyeckaTa uHcTanauusi u ausaiiHa Ha cuctemata. [InsaniHbT Ha cuctemarta,
MHCTanaumsiTa, pabotaTta c obopyaBaHeTo 1 NoaAbpxaHeTo My TpsibBa Aa ce u3BbpLIBaT
OT nepcoHan ¢ HeobxoauMoTo obyyeHue v onuT. Tean TexHuyYeckn nuua Tpsibea
BHUMaTENHO Aa npoyeTaT nHpopmaumsTa 3a 6e3onacHoCT 1 ToBa pbkoBoAcTBo. Hukos oT
(pyHKLMMTE UK XapaKTepPUCTUKMTE Ha akTMBaTopa Ui KOHTponepa He MoXe aa ce
M3non3Ba 3a rapaHTUpaHe Ha 6e3onacHOCTTa Ha NnepcoHana, T.e. Te He TpsIGBa Aa ce
M3non3sart 3a (pyHKLMM, CBbp3aHu ¢ 6e3onacHocTTa. Hanpumep, korato ca Hanuvue,
yHKLUNTE Ha akTUBaTOpa M KOHTponepa run/reset (M3nbnHeHne/pectapTnpaHe),
enable/disable (akTnBupaHe/nesakTneupane), brake (cnupadka), stop/start (cton/ctapT), n
forward/reverse (Hanpea/Hasag) He ca JoCTaTb4HK 3a ynoTpeba B NpUNoXeHusl, Npu KOUTO
6€e30MacHOCTTa € OT KPUTUYHO 3HauYeHue, 6e3 JOMbIHUTENHN He3aBUCUMM KaHanm 3a
3awmTa. Tpsabea Aa ce OTAENM cneumanHo BHUMaHUe Ha hyHKUMWUTE Ha akTuBaTopa u
KOHTporepa, KouTo brxa Mornu Aa NPUYMHSAT ONacHOCT, HE3aBNCUMMO Aanu Ypes
HOPMarHusl CM HaYuH Ha paboTa unv Npu HeNpaBUIHO (PYHKLIMOHUPaHE BCNeacTBUE Ha
noepepa. Mpu BCSKO NPUIOXeHWe, B KOETO HEMPAaBUITHO PyHKLIMOHMPaHe Ha akTuBaTopa,
KOHTpOrepa Wnun KoOHTponHaTa UM cuctema 6u Morno Aa JoBeAe Ao nospeaa, 3aryba nnm
HapaHsiBaHe, Unu Aa Aafe Bb3MOXHOCT 33 Bb3HUKBAHETO UM, TpsibBa [ia ce U3BBbPLLM
aHanu3 Ha pucka u, ako e HeobxoaMmo, Aa ce B3eMaT AOMbIIHUTENHN MEPKM 3a
HamansiBaHe Ha pucka. Hanpumep cnupadka, KoSTo Aja He ce BNnusie OT Bb3HVKBAHETO Ha
aBapuu, B criydai Ha 3aryba Ha MOLLIHOCT Ha akTMBaToOpa WU KOHTporiepa, korato
[ABWKeHWeTo TpsibBa Aa ce cnpe, 3a Aa ce NpeoTBpaT pa3BUTME Ha ONACHO CbCTOSIHME.

Croatian

Dizajn sustava i sigurnost osoblja

Aktuator i upravlja¢ upotrebljavaju se kao komponente za profesionalnu ugradnju u
potpunu opremu ili sustav. U slu€aju nepravilne instalacije aktuator i upravlja¢ mogu
predstavljati sigurnosnu opasnost. Aktuator i upravlja¢ koriste visoke napone i jaku struju, u
njima su pohranjene velike koli¢ine elektricne energije i namijenjeni su upravljanju
opremom koja moze prouzrociti ozljede. Elektri€nom prikljucku i dizajnu sustava mora se
posvetiti velika paznja kako bi se izbjegle opasnosti pri uobi¢ajenom radu te u slu¢aju kvara
sustava. Dizajn sustava, instalacija, pustanje u rad i odrzavanje mora provesti
odgovarajuce osposobljeno osoblje s dovoljnim iskustvom. I1zvodaci moraju paZljivo prouditi
navedene sigurnosne informacije i ovaj priru¢nik. Nijedna funkcija aktuatora ili upravljaca
ne smije se upotrebljavati kao sigurnosna funkcija za zastitu osoblja. Primjerice, kada su
prisutne, funkcije aktuatora i upravljaa za pokretanje/vrac¢anje na pocetne postavke,
omogucéavanje/onemogucéavanje, ko€enje, zaustavljanje/pokretanije i kretanje prema
naprijed/natrag nisu dovoljne za primjenu u opasnim aplikacijama bez dodatnih neovisnih
nacina zastite. Potrebno je posvetiti veliku paznju funkcijama aktuatora i upravljaca koje
mogu izazvati opasnost svojom namjenskom primjenom ili nepravilnim rukovanjem zbog
pogreske. U svim primjenama pri kojima pogreska aktuatora, upravlja¢a ili njihovih
regulacijskih sustava moze dovesti do oStecenja, gubitaka ili ozljeda ili ih prouzrogiti, mora
se provesti analiza rizika te se po potrebi moraju poduzeti dodatne mjere kojima se
smanijuje taj rizik. Jedan od primjera jest sigurnosna koc¢nica u slu¢aju prekida napajanja
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aktuatora ili upravlja¢a koja mora osigurati zaustavljanje kretanja kako bi se sprijecio
nastanak opasne situacije.

Czech

Konstrukce systému a bezpecnost zaméstnancti

Aktuator i ovladac se pouzivaji jako soucastky ur¢ené k odbornému zamontovani do
kompletniho zafizeni ¢i systému. Nespravna instalace aktuatoru nebo ovlada¢e mize
predstavovat bezpecénostni riziko. Aktuator i ovladac¢ vyuzivaji vysoka napéti a proudy,
uchovavaji velka mnozstvi elektrické energie a pouzivaji se k ovladani zafizeni, ktera
mohou zpUsobit zranéni. Konstrukce systému a jeho elektricka instalace vyzaduji zvlastni
pozornost, aby se zabranilo vzniku nebezpedi jak pfi béZném provozu, tak v pfipadé
poruchy zafizeni. Navrzeni konstrukce systému, jeho instalace, ovladani a udrzba musi byt
provadén zaméstnanci, ktefi maji potfebné zaskoleni a zkusenosti. Musi si pozorné precist
bezpecnostni informace a tento navod k pouziti. Zadna z funkci nebo viastnosti
aktuatoru ¢i ovladace se nesmi pouzivat pro zajiSténi bezpecnosti zaméstnanct.
Nesmi se tedy pouzivat k zadnym funkcim souvisejicim s bezpeénosti. Funkce
aktuatoru a ovladace, jsou-li pfitomné, jako napfiklad spusténi/vynulovani,
aktivace/deaktivace, stop/start a dopfedu/zpét, nevyhovuji dostate¢né pozadavkim
bezpecnostné kritickych aplikaci, nejsou-li pfidany dal$i nezavislé zplsoby ochrany. Je
tfeba peclivé promyslet a zvazit funkce aktuatoru a ovladace, které by mohly zpusobit
nebezpedi jak pfi zamysleném chovani, tak pfi vadném provozu zplsobeném poruchou. Pfi
kazdé aplikaci, pfi které by porucha aktuatoru, ovliada¢e nebo jejich kontrolniho systému
mohla zpusobit nebo umoznit vznik poSkozeni, ztrat ¢i zranéni, se musi provést analyza
nebezpedi. Je-li tfeba, musi se zavést patficna opatfeni ke sniZzeni nebezpeci.Pfikladem je
brzda zabezpec€ena proti porucham, ktera v pfipadé, zZe dojde k pferuseni napajeni
aktuatoru ¢i ovladace, musi zastavit pohyblivé ¢asti, aby se zabranilo vzniku nebezpecné
situace.

Danish

Systemdesign og personalesikkerhed

Aktuatoren og kontrolleren er beregnet til brug som komponenter til professionel
inkorporation i komplet udstyr eller et system. Man skal vaere yderst opmaerksom pa den
elektriske installation og systemdesignet for at undga farer enten ved normal drift eller i
tilfeelde af funktionsfejl ved udstyret. Systemdesign, installation, indkering og
vedligeholdelse skal udfgres af personale med den ngdvendige uddannelse og erfaring. De
skal farst laese sikkerhedsoplysningerne i denne vejledning grundigt igennem. Ingen af
aktuatorens eller kontrollerens funktioner eller ekstrafunktioner ma anvendes til at
garantere personalets sikkerhed, dvs. de ma ikke anvendes til sikkerhedsrelaterede
funktioner. For eksempel er aktuatorens og kontrollerens eventuelle kar/nulstil,
aktivér/deaktivér, brems, stop/start og frem/tilbage-funktioner ikke tilstraskkelige til
anvendelse i sikkerhedsmeessigt kritiske situationer uden supplerende, selvsteendige
beskyttelsesforanstaltninger. Der skal tages seerligt hensyn til de af aktuatorens og
kontrollerens funktioner, der eventuelt kan medfare en fare, enten gennem deres tilsigtede
udferelse eller pa grund af forkert drift som fglge af funktionssvigt. Ved enhver anvendelse,
hvor en funktionsfejl ved aktuatoren, kontrolleren eller deres styringssystem kan fare til
eller muliggere beskadigelse, tab eller personskade, skal der udfgres en risikoanalyse og
om ngdvendigt tages yderligere forholdsregler for at nedsaette risikoen. For eksempel en
fejlsikker bremse i tilfaelde af stremsvigt i aktuatoren eller kontrolleren, nar bevaegelse skal
standses for at forhindre en farlig situation i at opsta.

Curtiss-Wright | EXP-24 Rev.U PN47676 5/20/26 13



Dutch

Systeemontwerp en beveiliging voor personeel

De actuator en regelaar zijn bedoeld om gebruikt te worden als componenten voor
professionele opname in apparatuur of volledige systemen. Als zij niet goed geinstalleerd
worden, kunnen de actuator of regelaar een gevaar voor de veiligheid vormen. De actuator
en regelaar maken gebruik van een hoge spanning en stroom, slaan veel elektrische
energie op en worden gebruikt voor het aansturen van apparatuur die letsel kan
veroorzaken. De elektrische installatie en het systeemontwerp vereisen nauwgezette
aandacht om gevaarlijke situaties bij de normale werking of bij een storing van de
apparatuur te voorkomen. Het systeemontwerp, de installatie, inbedrijfneming en het
onderhoud mogen alleen uitgevoerd worden door ervaren personeel dat daartoe opgeleid
is. Zij moeten deze veiligheidsinformatie en handleiding zorgvuldig doorlezen. Geen van
de functies of kenmerken van de actuator of regelaar mogen gebruikt worden voor
het garanderen van de veiligheid van het personeel, d.w.z. zij mogen niet ingezet
worden voor functies die verband houden met de veiligheid. Bijvoorbeeld zijn de
actuator- en regelaarfuncties run/reset, inschakelen/uitschakelen, rem, stop/start en
voorwaarts/achterwaarts, voor zover zij aanwezig zijn, niet voldoende voor gebruik in voor
de veiligheid kritische situaties als er geen additionele onafhankelijke bedieningsmiddelen
ter bescherming aanwezig zijn. De functies van de actuator en regelaar die een gevaarlijke
situatie zouden kunnen veroorzaken, ofwel door het beoogde gedrag ofwel door onjuist
gebruik of een storing, moeten zorgvuldig bestudeerd worden. Voor alle toepassingen
waarbij een storing van de actuator of regelaar of van de besturingssystemen daarvan tot
beschadigingen, verlies of letsel zou kunnen leiden, moet altijd een risicoanalyse
uitgevoerd worden en indien nodig moeten verdere maatregelen genomen worden. Zoals
bijvoorbeeld een storingsbeveiligde rem voor als de beweging gestopt moet worden in het
geval van stroomuitval bij de actuator of regelaar zodat er geen onveilige situatie kan
ontstaan.

Estonian

Siisteemi konstruktsioon ja to6tajate ohutus

Taitur ja juhtseade on ette nahtud kasutamiseks kui tervikseadmesse vdi stisteemi
Uhendatavad Uiksikseadmed ja neid tohivad Gihendada erialaspetsialistid. Nouetevastase
paigaldamise korral vdib taitur vdi juhtseade olla ohtlik. Taituris ja juhtseadmes kasutatakse
kérgepinget ja neid labivad tugevad voolud, mis on suure hulga salvestunud elektrienergia
kandjateks; neid kasutatakse kehavigastusi pohjustada vdivate seadmete juhtimiseks.Erilist
tahelepanu tuleb pdorata elektripaigaldise ja stisteemi konstruktsioonile, et valtida ohtusid
nii tavatool kui seadmestiku torke korral. Siisteemi kujundamist, paigaldamist,
kaikulaskmist ja hooldamist tohivad teha vaid ndutava valjadppe ning kogemustega
tootajad. Nad peavad pdhjalikult 1abi lugema kaesoleva ohutust kasitleva teabe ja
kasutusjuhendi.Uhtegi tiituri voi juhtseadme funktsiooni vdi seadist ei tohi kasutada
tootajate ohutuse tagamiseks, st. neid ei tohi kasutada ohutuse tagamisega seotud
toiminguteks. Naiteks siis, kui kui taituri voi juhtseadme to6tamise/lahtestamise,
aktiveerimise/deaktiveerimise, pidurdamise, seiskamise/peatamise vdi edasi/tagasi
likumise funktsioonid ei ole piisavad, et neid kasutada ohtlikes rakendustes ilma
taiendavate iseseisvate kanalite voi kaitsekateteta. Hoolikalt tuleb kaalutleda taituri ja
juhtseadme talitlusi, mis vdivad pdhjustada riske nii ettendhtud té6toimingute kui rikke tdttu
tekkivate talitlushairete korral. Igale rakendusele, milles v&ib taituri, juhtseadme voi nende
juhtimisststeemi talitlushaire tulemusena tekkida seadmete vigastus voi tekib selle oht,
ainekahju voi kehavigastus, tuleb teha riskianallilis ning vajaduse koral vétta meetmeid
riskide vahendamiseks.Naiteks tuleb kasutada taituri voi juhtseadme toitepinge kadumise
korral torkekindlat pidurit, kui liikumine tuleb peatada, et valtida ohtliku olukorra kujunemist.

Finnish

Jarjestelman suunnittelu ja henkildston turvallisuus

Toimilaite ja ohjain on tarkoitettu kaytettdvaksi ammattimaisesti osana kokonaisia laitteita
tai jarjestelmia. Jos toimilaite tai ohjain asennetaan vaarin, se voi aiheuttaa
turvallisuusriskin. Toimilaite ja ohjain kayttavat korkeita jannitteita ja virtoja, kuljettavat
paljon varastoitua sédhkdenergiaa ja niité kaytetaan laitteiden ohjaamiseen, jotka voivat
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aiheuttaa vammoja. Sdhkdasennukseen ja jarjestelman suunnitteluun on kiinnitettava
erityistd huomiota vaarojen valttamiseksi sekd normaalikaytossa etta laitteiden
toimintahairion sattuessa. Jarjestelman suunnittelun, asennuksen, kayttédnoton ja huollon
saa suorittaa henkil6sto, jolla on tarvittava koulutus ja kokemus. Heidan on luettava nama
turvallisuustiedot ja tama kayttdohje huolellisesti. Toimilaitteen tai ohjaimen toimintoja tai
ominaisuuksia ei saa kayttda henkildston turvallisuuden varmistamiseen, eli niita ei saa
kayttaa turvallisuuteen liittyviin toimintoihin. Esimerkiksi toimilaitteen ja ohjaimen
mahdolliset kaynnistys-/nollaus-, aktivointi-/esto-, jarrutus-, pysaytys-/kaynnistys- ja eteen-
/taaksepain-toiminnot, jos niitd on, eivat riitd kaytettavaksi turvallisuuskriittisissa
sovelluksissa ilman erillisia suojauskanavia. Toimilaitteen ja ohjaimen toimintoja, jotka
voivat aiheuttaa vaaran joko niiden tarkoitetun toiminnan tai vian aiheuttaman virheellisen
toiminnan kautta, on tarkasteltava huolellisesti. Kaikissa sovelluksissa, joissa toimilaitteen,
ohjaimen tai niiden ohjausjarjestelméan toimintahairio voi johtaa tai mahdollistaa vaurioita,
menetyksia tai vammoja, on suoritettava riskianalyysi ja tarvittaessa toteutettava
lisdtoimenpiteita riskin vahentadmiseksi. Esimerkiksi vikasietoinen jarru toimilaitteen tai
ohjaimen virran menetyksen varalta, kun liike on pysaytettava vaarallisen tilanteen
kehittymisen estamiseksi.

French

Conception du systéme et sécurité du personnel

L'actionneur et le contrdleur sont destinés a étre utilisés en tant que composants pour une
incorporation professionnelle dans un matériel ou un systéme complet. En cas d'installation
incorrecte, I'actionneur ou le contréleur peut représenter un risque d'accident. L'actionneur
et le contréleur utilisent des tensions et des courants élevés, transportent un niveau
important d'énergie électrique stockée, et sont utilisés pour contréler le matériel qui peut
provoquer des blessures. Une attention particuliere doit étre portée a l'installation électrique
et a la conception du systéme pour éviter les accidents durant le fonctionnement normal
ou en cas de dysfonctionnement du matériel. La conception du systéme, l'installation, la
mise en service et |'entretien doivent étre effectués par du personnel possédant la
formation et I'expérience nécessaires. Le personnel en question doit soigneusement lire les
informations de sécurité et ce manuel. Aucune des fonctions ou caractéristiques de
I'actionneur ou du contréleur ne peut étre utilisée pour garantir la sécurité du
personnel, c'est-a-dire qu'elles ne doivent pas étre utilisées pour des fonctions
relatives a la sécurité. Par exemple, lorsqu'elles sont présentes, les fonctions
exécuter/réinitialiser, activer/désactiver, freiner, arrét/marche et avant/arriére de
I'actionneur et du contréleur ne sont pas suffisantes pour étre utilisées dans les
applications essentielles pour la sécurité sans structures de protection indépendante
supplémentaires. Une attention particuliére doit étre portée aux fonctions de I'actionneur et
du contrdleur pouvant représenter un risque, soit lors d'une utilisation normale ou en raison
d'un fonctionnement incorrect causé par une défaillance. Pour toute application pendant
laquelle un dysfonctionnement de I'actionneur, du contréleur ou de leur systeme de
contréle pourrait provoquer un dommage, une perte ou une blessure, une analyse des
risques doit étre réalisée et, si cela est nécessaire, des mesures supplémentaires doivent
étre prises pour réduire le risque. Par exemple, un frein a sécurité intégrée en cas de
coupure d'alimentation de I'actionneur ou du contréleur lorsque le mouvement doit étre
stoppé pour empécher le développement d'une condition a risque.

German

Systemaufbau und Sicherheit fiir Personal

Der Ausléser und Regler sind als Bestandteile fiir den professionellen Einbau in
vollstdndige Gerate oder ein System vorgesehen. Bei falscher Installation kénnen Ausléser
und Regler ein Sicherheitsrisiko darstellen. Ausloser und Regler setzen hohe Spannungen
und Stromstarken gespeicherter elektrischer Energie ein und werden verwendet, um ein
Gerat zu steuern, das Verletzungen verursachen kann. Die elektrische Installation und der
Systemaufbau missen sorgféltig durchgefiihrt werden, um Gefahren bei normalem Betrieb
bzw. bei Geratefehlfunktionen zu vermeiden. Systemaufbau, Installation, Inbetriebnahme
und Wartung missen von Mitarbeitern mit der notwendigen Schulung und Erfahrung
durchgefiihrt werden. Diese Mitarbeiter miissen diese Sicherheitsinformationen und das
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Handbuch sorgfaltig durch lesen. Keine der Funktionen und Eigenschaften des
Auslosers oder Reglers diirfen eingesetzt werden, um die Sicherheit des Personals
zu gewahrleisten, d. h. sie diirfen nicht als sicherheitsbezogene Funktionen
verwendet werden. Sofern vorhanden reichen die Funktionen Run/Reset
(Start/Zuriicksetzen), Enable/Disable (Aktivieren/Deaktivieren), Brake (Bremsen),
Stop/Start (Stopp/Start) und Forward/Reverse (Vorwarts/Rickwarts) von Ausldser und
Regler bei sicherheitskritischen Anwendungen nicht ohne zusatzliche unabhangige
Schutzkanale aus. Die Funktionen von Ausléser und Regler, die zu einer Gefahr werden
kénnten, sei es durch gezieltes Handeln oder durch falschen Betrieb aufgrund eines
Fehlers, missen genau beachtet werden. Bei einer Anwendung, bei der eine Fehlfunktion
von Ausloser, Regler oder deren Steuersystem zu Schaden, Verlust oder Verletzung fihren
kann, muss eine Risikoanalyse durchgefiihrt und bei Bedarf weitere MalRnahmen ergriffen
werden, um das Risiko zu senken. Zum Beispiel eine ausfallsichere Bremse bei Verlust von
Ausldser- oder Reglerstrom, wenn die Bewegung gestoppt werden muss, um die
Entwicklung eines unsicheren Zustands zu verhindern.

Greek

2xe5100U6G CUCTAHATOG KOI 0CO@AAEING IO TO TTIPOCWITTIKO

O unxaviouég Kivnang Kal 0 EAEYKTAG TTpoopifovTal yia XPrion wg OToIXEia yia
ETTAYYEALATIKI) EVOWHATWON o€ évav TTARPN €E0TTAICHO 1 éva oloTnua. Edv dev
eykataoTaBolv owaTd, 0 uNXaviopdg Kivnong ) 0 EAEYKTAG PTTOPET va atroTeAéoouv
Kivduvo ac@dAciag. O unxaviopdg Kivnong Kal 0 EAEYKTAG XPNOIPOTToI0UV UWNAEG TATEIG Kal
pelpaTa, EPouV UPNAS €TTITTESO OTTOBNKEUPEVNG NAEKTPIKNG EVEPYEIOG KAl
XpnoigotroloUvTal yia Tov EAeyX0 £E0TTAIGOU TTOU PTTOPET vV TTPOKAAECEI TPAUUATIOHO.
Mpoaoéxere TTOAU KATA TNV NAEKTPIKI EYKATAGTAGCT) KAl TO OXESIAOHUO TOU GUOTHHATOG VIO VO
aTmo@UyETE KIVOUVOUG €iTE KOTA TNV KAVOVIKI AEIToupyia, €ite o€ TrepimTwon BA&RNG Tou
e¢otrAiIopou. O oxedIaoPOG TOU CUCTAHOTOG, N EYKATACTAON, N Bé0n o€ AsIToupyia Kai n
ouvTApNoN TTPETTEN va SIEEAYOVTaI OTTO TIPOCWTTIKO TTOU €XEl TNV KATAAANAN eKTTaidEUCT Kal
epTrEIpia. To TTPOCWTTIKG Ba TIPETTEI TTPWTA Va SIaBAECEl TIPOCEKTIKA QUTEG TIG TTANPOPOpPIES
ao@daAeiag kar autd To eyxelpidio. Kapia airé Tig AsiIToupyieg | Ta XOpAKTNPICTIKA TOU
pnxaviopou Kivnong f Tou eAeykTh S€v pmropei va xpnoigotroinBei yia tn diac@dAion
NG ACPAAEIOG TOU TTPOOWTTIKOU, dnAadn Sev TPETel va XpnoIMOTToIoUVTal YId
AeiToupyieg oxeTIKEG pE TNV ao@dAeia. [Na TTapadeiyya, 6Tav UTTApXouV, Ta
XOPAKTNPIOTIKA AeIToupyia/ eTTavapopd, EVEPYOTTOINON/ ATTEVEPYOTTOINGT, GPPEVAPIOUA,
oTapdrnua/ évapgn kar eUTTpOg/ OTTIOBEY TOU PNXAVIOWOU Kivnong Kal TOU EAEYKTH) Oev
ETTAPKOUV YIO XPAON O€ EQAPUOYEG KPIOIUES YIa TNV ao@AAgla Xwpig emITTAovV avegdpTnTta
kav@Aia TTpooTagiag. Na gioTe 1I81aITEPWG TTPOCEKTIKOI UE TIG AEITOUPYIEG TOU pnXaviopou
Kivnong Kal Tou EAEYKTR TTOU UTTopEi va 0dnyroouv o€ Kivduvo, €iTe uéow TnG AeIroupyiag
yla Tnv otroia TrpoBAETTOVTaI, €iTE HEOW £0PaApévng AeiToupyiag Adyw BAGRNG. e
OTTOIadATTOTE EQaPHOYT 6TToU pia BAGRN Tou unXaviopou Kivnong, Tou EAEYKTH i TOU
OUCTAPATOG EAEYXOU TOUG UTTOPET va 0dnNyAoEl O€ 1 va emMITPEWE CnUIG, aTTWAEIA A
TPpauPaTIoPO, Ba TTPETTel va diegdyeTal avaAuan KIvOUVWY Kal, OTTOU KpiveTal aTrapaitnTo, va
AapBdvovtal TTepaiTépw PETPA YIa TN Peiwan Tou Kivduvou. MNa rapddeiypa, éva ao@arég
@PEVO O€ TTEPITITWAOTN ATTWAEIAG I0XU0G OTO PNXAVIOUO Kivnang f Tov eAEyKTH OTAV N Kivnon
TPETTEl va SIAKOTTEN YIa VA ATTOTPATTEN N avATITUEN Wiag avao@aAoUg KaTaoTaong.

Hungarian

A rendszer kialakitasa és a személyzet védelme

Az aktuator és a vezérld egy teljes készilékbe vagy rendszerbe szakszerilen integralt
alkatrészekként lettek kialakitva. Ha nem telepitik megfelel6en, akkor az aktuator és a
vezérld biztonsagi veszélyt hordoz magaban. Az aktuator és a vezérlé nagy feszliltséggel
és nagy aramerésséggel mikadik, jelentés mértékil tarolt elektromos energiat hordoz, és
olyan készulékek vezérlésére szolgal, melyek sériilést okozhatnak. Fokozott figyelmet kell
forditani az elektromos telepitésre és a rendszer kialakitasara, hogy el lehessen keriilni a
rendes mikodés és a miikodési hibak esetén felmeriilé kockazatokat. A rendszer
megtervezését, telepitését, belizemelését és karbantartasat a szikséges képzettséggel és
tapasztalattal rendelkez6 személyzetnek kell végeznie. Ennek a személyzetnek is
figyelmesen el kell olvasnia ezt a biztonsagi tajékoztatast és ezt a kézikonyvet. Az
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aktuator illetve a vezérl6 semelyik funkcidja és tulajdonsaga nem hasznalhaté a
személyzet biztonsaganak biztositasara, azaz nem hasznalhaték biztonsaggal
kapcsolatos funkciokra. Példaul ha telepitve lettek, akkor az aktuator és a vezérld
futtatas/visszaallitas, engedélyezés/letiltas, fékezés, stop/start és elére/vissza funkciéi nem
hasznalhatdk biztonsagilag kritikus alkalmazasokban, tovabbi fliggetlen védelmi csatornak
nélkiil. Ovatosan meg kell fontolni az aktuator és a vezérlé azon funkcidinak hasznalatat,
melyek kockazatot jelenthetnek, akar szandékolt, akar egy hiba miatti helytelen
miikédésiikbdl fakaddéan. Barmilyen olyan alkalmazas soran, amikor az aktuator, a vezérlé
vagy a vezérld rendszerik miikédési hibaja karhoz, veszteséghez vagy sériiléshez
vezethet, kockazatelemzést kell végezni, és ahol szlikséges, a kockazat csdkkentése
érdekében tovabbi intézkedéseket kell tenni. Példaul sziikség lehet egy biztonsagi fékre,
arra az esetre, ha az aktuatornak vagy a vezérl6nek megsziinik az aramellatasa, és a
mozgast le kell allitani, miel6tt veszélyes allapot fejlédne ki.

Irish

Dearadh Coérais agus Sabhailteacht do Phearsanra

Ta an gniomhaitheoir agus an rialtéir beartaithe lena n-Usaid mar chomhphairteanna le
haghaidh ionchorpru gairmiuil i dtrealamh iomlan né i gcoéras. Mura ndéantar iad a shuiteail
go ceart, féadfaidh an gniomhaitheoir n6 an rialtdir guais sabhailteachta a chruthu.
Usaideann an gniomhaitheoir agus an rialtéir voltais agus sruthanna arda, iompraionn siad
leibhéal ard fuinnimh leictrigh stérailte, agus Usaidtear iad chun trealamh a rialt a
d'fhéadfadh diobhail a chur faoi deara. Ta ga le haird ghéar a thabhairt ar an suiteail
leictreach agus ar dhearadh an chérais chun guaiseacha a sheachaint i ngnathoibrit né i
gcas mifheidhmiu trealaimh. Ni mér do phearsanra a bhfuil an oilitint agus an taithi
riachtanach acu dearadh, suiteail, coimisiunu agus cothabhail an chérais a dhéanamh. Ni
mér ddibh an fhaisnéis sabhailteachta seo agus an lamhleabhar seo a Iéamh go ciramach.
Ni féidir aon cheann de na feidhmeanna na de na gnéithe den ghniomhaitheoir n6 den
rialtéir a Usaid chun sabhailteacht pearsanra a chinntiu, i.e. ni mér iad a usaid le haghaidh
feidhmeanna a bhaineann le sabhailteacht. Mar shampla, nuair a bhionn siad i lathair, ni
leor feidhmeanna rith/athshocraithe, cumasaithe/dichumasaithe, coscanaithe,
stad/tosaithe, agus ar aghaidh/ar gcul an ghniomhaitheora agus an rialtéra lena n-usaid in
iarratais rithabhachtacha sabhailteachta gan bealai cosanta neamhspleacha breise. Ni mér
machnamh curamach a dhéanamh ar fheidhmeanna an ghniomhaitheora agus an rialtéra a
d’'fhéadfadh guais a chruthu, biodh sé sin trina n-iompar beartaithe n6 tri oibrid micheart
mar gheall ar locht. In aon fheidhmchlar ina bhféadfadh mifheidhmit an ghniomhaitheora,
an rialtéra n6 a gcéras rialaithe damaiste, caillteanas n6 diobhail a bheith mar thoradh air
noé ina bhféadfadh sé sin a bheith ina chuis le damaiste, caillteanas né diobhail, ni mér
anailis riosca a dhéanamh, agus, mas g4, bearta breise a dhéanamh chun an riosca a
laghdu. Mar shampla, coscan sabhailte i gcas caillteanais chumhachta an ghniomhaitheora
no an rialtéra nuair is ga gluaiseacht a stopadh chun cosc a chur ar riocht neamhshabhailte
forbairt.

Italian

Struttura del sistema e sicurezza del personale

L'attuatore e il controller sono progettati per essere usati come componenti da incorporare
in un'apparecchiatura completa o in un sistema. Se installato in modo scorretto, I'attuatore
o il controller possono presentare rischi per la sicurezza. L'attuatore e il controller
impiegano elevati voltaggi e correnti, usano alti livelli di energia accumulata e servono a
controllare un'apparecchiatura che potrebbe causare lesioni. E necessaria la massima
attenzione durante l'installazione elettrica e la configurazione del sistema, sia durante il
normale funzionamento sia in caso di errato funzionamento dell'attrezzatura. La
progettazione, installazione, collaudo e manutenzione del sistema devono essere effettuati
solo da personale in possesso della necessaria formazione ed esperienza. |l personale
deve inoltre leggere attentamente queste informazioni di sicurezza e questo manuale.
Nessuna delle funzioni o caratteristiche dell'attuatore o del controller devono essere
usate per assicurare la sicurezza del personale, cioé non devono essere usati per
funzioni relative alla sicurezza. Per esempio le funzioni dell'attuatore e del controller
run/reset, abilita/disabilita, frena, arresta/avvia e avanti/indietro se presenti, non sono
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sufficienti per I'utilizzo in applicazioni critiche di sicurezza in assenza di ulteriori canali di
protezione indipendenti. E necessario considerare attentamente le funzioni dell'attuatore e
del controller che potrebbero risultare in un pericolo, sia durante I'uso previsto sia durante
un funzionamento errato dovuto a un'avaria. In qualsiasi applicazione in cui il
malfunzionamento dell'attuatore, del controller o del loro sistema di controllo puo risultare o
causare un danno, una perdita o una lesione, & necessario condurre un'analisi dei rischi e,
se ¢ il caso, prendere ulteriori misure per ridurre i rischi. Per esempio, I'utilizzo di un freno
che interviene in mancanza di alimentazione dell'attuatore o del controller arrestando il
movimento per evitare che si verifichi una situazione non sicura.

Latvian

Sistémas konstrukcija un personala drosiba

Piedzina un vadibas iekarta ir paredzéta lietoSanai ka profesionalas komplektiekartas vai
sistémas sastavdalas. Ja piedzina vai vadibas iekarta ir nepareizi uzstadita, ta var radit
bistamibu. Piedzina un vadibas iekarta darbojas ar augstu spriegumu un lielu stravu un
saglaba lielu uzkratas elektroenergijas daudzumu, un tiek lietotas tadas iekartas vadi$anai,
kas var izraisTt ievainojumu. Liela uzmaniba japievérs elektroietaisei un tikla shémai, lai
nepielautu bistamibu ne normala darba, ne iekartas nepareizas darbibas apstaklos. Tikla
shéma, uzstadisana, iedarbina$ana un apkope javeic apmacitam un pieredz&jusam
personalam. Viniem ir uzmanigi jaizlasa Sie droSibas noradijumi un $T instrukcija. Neviena
no piedzinas vai vadibas iekartas funkcijam nevar tikt izmantota, lai nodrosinatu
personala drosibu, t. i., tie nedrikst tikt lietoti drosibas funkcijam. Pieméram,
piedzinas mehanisma un vadibas iekartas palaist/atgriezt, iesp&jot/atspéjot, bremzeét,
apstadinat/apturét un uz prieksSu/atpakal funkcijas nav pietiekamas, lai tas lietotu svarigas
droSibas situacijas bez papildu neatkarigiem aizsardzibas avotiem. Liela uzmaniba
japievers piedzinas un vadibas iekartas funkcijam, kas var radit bistamibu gan ar
paredzéto darbibu, gan ar nepareizu darbibu bojajuma dél. Jebkura pielietojuma, kur
piedzinas, vadibas iekartas vai to kontroles sistémas nepareiza darbiba var novest pie
bojajuma, zaudé&jumiem vai traumas vai arf pielaut tos, ir javeic risku analize, un, ja
nepiecieSams, javeic citi pasakumi, lai samazinatu risku. Pieméram, atteikumdroSa bremze
piedzinas vai vadibas ierices jaudas zuduma gadijuma, kad jaaptur kustiba, lai nepielautu
nedroSas situacijas rasanos.

Lithuanian

Sistemos konstrukcija ir personalo sauga

Pavara ir valdiklis skirti naudoti kaip profesionalaus jjungimo j visg jranga ar sistema
komponentai. Netinkamai jmontuoti pavara ir valdiklis gali kelti pavojy saugai. Pavara ir
valdiklis naudoja aukstos jtampos srove, pernes$a didelj saugomos energijos lygj ir
naudojami valdyti jranga, kuri gali suzaloti.Batina skirti daug démesio elektros instaliacijai ir
sistemos konstrukcijai, kad baty iSvengta pavojaus tiek jrangai veikiant jprastai, tiek
sugedus. Sistemos konstrukcijos, jrengimo, eksploatavimo pradzios ir techninés priezitros
darbus turi atlikti atitinkamai apmokytas ir reikiama patirtj turintis personalas. Sie
darbuotojai turi atidziai perskaityti Sig saugos informacijg ir §j vadova. Jokios pavaros ar
valdiklio funkcijos ar savybés negalima naudoti personalo saugai uztikrinti, t.y., ju
negalima naudoti su sauga susijusioms funkcijoms. PavyzdZiui, jei yra, pavaros ir
valdiklio paleidimo / atstatymo, jjungimo / i§jungimo, stabdziy, sustabdymo / paleidimo ir
eigos | priekj / atbulinés eigos funkcijy nepakanka naudoti be papildomy nepriklausomy
apsaugos kanaly, kai jranga naudojama esminiais su saugos uztikrinimu susijusiais
atvejais. Reikia atidziai apsvarstyti pavaros ir valdiklio funkcijy, kurios gali kelti pavojy, tiek
dél tikslinio, tiek dél neteisingo veikimo esant gedimui, naudojima. Jei naudojant dél
pavaros, valdikliy ar jy valdymo sistemos gedimo gali bati apgadinta jranga, kilti nuostoliy
arba gali bati suzaloti Zmonés, batina atlikti rizikos analize ir, jei reikia, imtis tolesniy rizikos
sumazinimo priemoniy. Pavyzdziui, tai gali bati saugusis stabdys dingus pavaros ar
valdiklio maitinimui, kai reikia sustabdyti judéjimg, kad nesusidaryty nesaugi baklé.

Maltese
Disinn tas-Sistema u Sigurta ghall-Persunal
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L-attwatur u |-kontrollur huma mahsuba biex jintuzaw bhala komponenti ghal
inkorporazzjoni professjonali ftaghmir komplut jew sistema. Jekk jigu installati hazin, I-
attwatur jew il-kontrollur jistghu jipprezentaw periklu ghas-sigurta. L-attwatur u I-kontrollur
juzaw vultaggi u kurrenti gholjin, igorru livell gholi ta' energija elettrika mahzuna, u jintuzaw
biex jikkontrollaw taghmir li jista' jikkawza korriment. Hija mehtiega attenzjoni mill-grib ghall-
installazzjoni elettrika u d-disinn tas-sistema biex jigu evitati perikli kemm waqt thaddim
normali kif ukoll fkaz ta' hsara fit-taghmir. Id-disinn, l-installazzjoni, il-kummissjonar u I-
manutenzjoni tas-sistema ghandhom jitwettqu minn persunal li ghandu t-tahrig u |-
esperjenza mehtiega. Ghandhom jaqraw din I-informazzjoni dwar is-sigurta u dan il-manwal
bir-reqqa. L-ebda wahda mill-funzjonijiet jew karatteristici tal-attwatur jew tal-kontrollur ma
tista' tintuza biex tizgura s-sigurta tal-persunal, jigifieri m'ghandhomx jintuzaw ghal
funzjonijiet relatati mas-sigurta. Perezempju, meta jkunu prezenti, il-funzjonijiet tal-attwatur
u |-kontrollur li jmexxuljirrisettjaw, jattivaw/jiddizattivaw, jibbrejkjaw, jwaqqfu/jibdew, u 'l
quddiem/lura mhumiex bizzejjed ghall-uzu fapplikazzjonijiet kritici ghas-sigurta minghajr
kanali indipendenti addizzjonali ta' protezzjoni. Ghandha tinghata kunsiderazzjoni bir-reqga
lill-funzjonijiet tal-attwatur u I-kontrollur li jistghu jirrizultaw f'periklu, jew permezz tal-imgieba
mahsuba taghhom jew permezz ta' thaddim mhux korrett minhabba xi hsara. Fi kwalunkwe
applikazzjoni fejn malfunzjoni tal-attwatur, tal-kontrollur jew tas-sistema ta' kontroll taghhom
tista' twassal ghal jew tippermetti hsara, telf jew korriment, ghandha titwettaq analizi tar-
riskju, u fejn mehtieg, ghandhom jittiehdu aktar mizuri biex jitnagqas ir-riskju. Perezempju,
brejk failsafe fkaz ta' telf tal-energija tal-attwatur jew tal-kontrollur meta I-moviment irid
jitwaqqaf biex jipprevjeni li tizviluppa kundizzjoni mhux sigura.

Polish

Projekt systemu oraz bezpieczenstwo personelu

Sitownik i sterownik przeznaczone sg do stosowania jako komponenty do profesjonalnego
wigczenie do petnego sprzetu lub systemu. W przypadku nieprawidtowej instalacji sitownik
lub sterownik mogg stwarza¢ zagrozenie bezpieczenstwa. Sitownik i sterownik
wykorzystujg wysokie napiecie i prad, przenoszg wysoki poziom zmagazynowanej energii
elektrycznej i sa wykorzystywane do sterowania sprzetem, ktéry moze powodowac
obrazenia. Nalezy zwraca¢ szczeg6lng uwage na instalacje elektryczng oraz projekty
systemu w celu unikniecia zagrozen podczas normalnej eksploatacji lub w
przypadku awarii sprzetu. Projekt systemu instalacje, rozruch oraz konserwacje powinien
wykonywac personel posiadajgcy niezbedne przeszkolenie oraz doswiadczenie. Powinni
oni zapoznac sie z niniejszg informacjg bezpieczenstwa oraz podrecznikiem.Zadna z
funkcji lub cech sitownika lub sterownika nie moze by¢ stosowana do zapewnienia
bezpieczenstwa personelu, tj. nie wolno ich stosowa¢ w zakresie funkcji dotyczgcych
bezpieczenstwa. Na przyktad, jesli obecne, wigcznie/ponowne uruchomienie sitownika i
sterownika, wigczenie/wytaczenie, hamulec, stop/start oraz funkcje do przodu/do tytu nie sg
wystarczajgce do stosowania w aplikacjach waznych z punktu widzenie bezpieczenstwa
bez dodatkowych niezaleznych kanatéw ochrony.Nalezy dokfadnie rozwazy¢ funkcje
sitownika i sterownika, ktére mogg skutkowaé zagrozeniem, w ramach ich zamierzonego
dziatania lub wskutek nieprawidtowego dziatania spowodowanego awarig. W kazdej funkcji,
w ktorej awaria sitownika, sterownika lub ich systemu sterownia moze prowadzi¢ do lub
umozliwi¢ uszkodzenie, strate lub obrazenie, nalezy wykona¢ analize ryzyka i, tam gdzie to
niezbedne, podjg¢ dalsze srodki w celu zredukowania ryzyka.Na przykfad, hamulec
odporny na uszkodzenia w przypadku utraty zasilania sitownika lub sterownika w
przypadku ruchu nalezy zatrzymac¢ w celu zapobiezenia niebezpiecznemu stanowi poprzez
dalszy rozwoj sytuaciji.

Portuguese

Concepgao do sistema e seguranga para o pessoal

O actuador e o controlador destinam-se a ser utilizados como componentes para
incorporagéo profissional em equipamento completo ou num sistema. Se instalados
incorrectamente, o actuador ou controlador podem apresentar um risco de seguranga. O
actuador e o controlador usam tensdes e correntes altas, transportam um nivel elevado de
energia eléctrica armazenada e sao usados para controlar equipamentos que podem
causar lesdes. E necessaria atengéo especial para a instalagdo eléctrica e concepgao do
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sistema para evitar riscos tanto durante o funcionamento normal, como em caso de avaria
do equipamento. A concepgao do sistema, instalagédo, entrada em funcionamento e
manutengao tém de ser efectuadas por pessoal com a necessaria formagao e experiéncia.
Estes deverao ler cuidadosamente esta informagao de seguranga e este manual.
Nenhuma das fun¢des ou funcionalidades do actuador ou controlador podem ser
usadas para garantir a seguranga do pessoal, isto é, ndo podem ser usadas para
fungoes relacionadas com a seguranga. Por exemplo, se existentes, as fun¢des
executar/repor, activar/desactivar, travar, parar/iniciar e para a frente / tras ndo sao
suficientes para o uso em aplicagdes de seguranga criticas sem canais independentes
adicionais de proteccdo. As fungdes do actuador e do controlador que possam resultar em
perigo, seja através do seu comportamento previsto, seja pelo funcionamento incorrecto
devido a uma falha, tém de ser cuidadosamente consideradas. Em qualquer aplicagédo em
que uma avaria do actuador, controlador ou do respectivo sistema de controlo possa
originar ou permitir danos, perdas ou lesdes, tem se ser feita uma analise de risco e, se
necessario, tomar mais medidas para reduzir o risco. Por exemplo, um travéo de
seguranga intrinseca em caso de perda de energia do actuador ou do controlador quando
o0 movimento tem de ser parado para evitar o desenvolvimento de uma condi¢ao insegura.

Romanian

Design al sistemului si securitatea pentru personal

Actuatorul si controlerul sunt destinate utilizarii ca si componente pentru incorporarea
profesionala intr-un echipament sau intr-un sistem complet. Daca se instaleaza in mod
incorect, actuatorul sau controlerul pot prezenta un pericol privind securitatea. Actuatorul si
controlerul utilizeaza tensiune Tnalta, respectiv curent inalt, transporta un nivel inalt de
energie electrica si sunt utilizate pentru a controla echipamentul care poate cauza
vatamari. Se solicita atentie sporita fata de instalatia electrica si de designul sistemului
pentru a evita pericolele fie in regimul normal de operare, fie in eventualitatea unei
disfunctionalitati a echipamentului. Designul de sistem, instalarea, transportarea si
mentenanta trebuie executate de personal care detine instruirea si experienta necesare.
Acesta trebuie sa citeasca cu atentie aceste informatji privind securitatea si acest manual.
Niciuna din functiile sau caracteristicile actuatorului sau controlerului nu pot fi
utilizate pentru a asigura securitatea personalului, de ex. acestea nu trebuie utilizate
pentru functii privind securitatea. De exemplu, atunci cand exista, funcijile actuatorului si
controlerului de functionare/resetare, de activare/dezactivare, de oprire/pornire si de
avansare/revenire nu sunt suficiente pentru utilizarea in aplicatii critice din punct de vedere
al securitatii fara canale suplimentare independente de protectie. Trebuie acordata o
atentie deosebita funciiilor actuatorului si controlerului care pot cauza un pericol, prin
comportamentul lor destinat sau prin functionarea incorecta datoraté unei erori. In orice
aplicatie, unde o disfunctionalitate a actuatorului, controlerului sau sistemului lor de control
poate duce la sau poate permite o dauna, pierdere sau vatamare, trebuie realizata o
analiza a riscurilor si, unde este necesar, trebuie luate masuri suplimentare pentru
reducerea riscului. De exemplu, o frana cu securitate intrinseca in cazul unei pierderi a
puterii actuatorului sau a controlerului Tn timpul miscarii trebuie daca aceasta trebuie oprita
pentru a preveni crearea unei conditii nesigure.

Slovak

Dizajn systému a bezpecnost’ personalu

Spustac a ovladaé sa povazuju za sucasti, ktoré je nevyhnutné odborne nainstalovat do
kompletného zariadenia alebo systému.V pripade nespravnej inStalacie moze spustac
alebo ovladac predstavovat bezpecnostné riziko. Spustac a ovlada¢ pouzivaju vysoké
napatie a prud, ich suc¢astou je vysoka urover uchovanej elektrickej energie a pouzivaju sa
na ovladanie zariadeni, ktoré mézu spdsobit zranenie. Elektrickej inStalacii

a systémovému dizajnu je potrebné venovat mimoriadnu pozornost, aby nedochadzalo

k nebezpecnym situaciam v priebehu normalnej prevadzky zariadenia alebo jeho zlyhania.
Navrh dizajnu systému, inStalaciu, spustenie do prevadzky a udrzbu musi vykonavat
personal s prislusnym Skolenim a skisenostami. Tento personal si musi pozorne precitat
tieto bezpeénostné informacie a tuto priru¢ku. Ziadna z funkcii alebo vlastnosti
spust'aca alebo ovladaca sa nesmie pouzivat’ na zaistenie bezpeénosti personalu,
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t. j. nesmu sa pouzivat’ v suvislosti s funkciami, ktoré sa tykaju bezpecnosti. Funkcie
spustenia/resetovania, zapnutia a vypnutia, zabrzdenia, zastavenia a spustenia a pohybu
vpred/vzad spustaca a ovladaca (ak existuju) neposta€uju na pouzivanie v ramci aplikacii
s mimoriadnym vyznamom bezpecnosti bez pouzitia dalSich prostriedkov ochrany.
Funkciam spustaca a ovladaca, ktoré mozu viest k bezpecnostnym rizikam (pocas ich
normalneho fungovania alebo nespravneho fungovania v désledku chyby) je potrebné
venovat velkd pozornost.V ramci akejkolvek aplikacie, v ktorej zlyhanie spustaca,
ovladaca alebo ich ovladacieho systému moze viest k poSkodeniam, stratam alebo
zraneniam, je potrebné vykonat analyzu rizika a podla potreby prijat dalSie opatrenia
zamerané na obmedzenie rizika. Ide napriklad o bezpe&nostny brzdovy systém v pripade,
ak dojde k vypadku napajania spustaca alebo ovladaca a je nevyhnutné zastavit pohyb,
aby nedoslo k vytvoreniu nebezpeénych prevadzkovych podmienok.

Slovenian

Konstrukcija sistema in varnost za osebje

Sprozilo in krmilnik sta predvidena za uporabo kot komponenti za profesionalno vgradnjo v
popolno opremo ali sistem. Ce ju ne namestite pravilno, predstavljata varnostno nevarnost.
Sprozilo in krmilnik uporabljata visoke napetosti in tokove, prenasata visoko raven
shranjene elektricne energije in se uporabljata za nadzor opreme, ki lahko povzrogi
poskodbe. Zelo pozorni morate biti na elektri¢no instalacijo in konstrukcijo sistema, da
preprecite nevarnosti pri normalnem obratovanju ali v primeru okvare opreme. Konstrukcija
sistema, njegova namestitev, zagon in vzdrzevanje morajo biti izvedeni s strani osebja z
ustrezno kvalifikacijo in izkuSnjami. Osebje mora skrbno prebrati te varnostne informacije in
ta priro¢nik. Nobenih funkcij ali lastnosti sprozila ali krmilnika ni dovoljeno uporabljati
za zagotovitev varnosti osebja, to pomeni, da ju ne smete uporabljati za funkcije,
povezane z varnostjo. Na primer: funkcije sprozila in krmilnika zagon/ponastavitev,
omogoci/onemogodi, zaviraj, zaustavitev/zagon in naprej/nazaj ne zado$¢ajo za uporabo
pri varnostno kriti¢ni uporabi brez dodatnih samostojnih zas¢itnih ukrepov.Pozorno preudite
funkcije sprozila in krmilnika, pri uporabi katerih lahko pride do nevarnosti zaradi njihove
nenamerne uporabe ali nepravilnega delovanja zaradi napake. Pri vsakrsni uporabi, pri
kateri lahko okvara sprozila, krmilnika ali njunega nadzornega sistema vodi do oz. povzroci
$kodo, izgubo ali poskodbe, je treba opraviti analizo in, po potrebi, uvesti nadaljnje ukrepe
za zmanj$anje tveganja. Ce npr. za$gitna varnostna zavora, ki v primeru izgube napajanja
sprozila ali krmilnika, ko je treba vse premike zaustaviti, prepreci nastanek nevarnih
situacij.

Spanish

Diseio del sistema y seguridad del personal

El accionador y el controlador estan concebidos para aplicarlos como componentes para
su incorporacion profesional en equipos o sistemas completos. Si se instalan de forma
incorrecta, el accionador o controlador puede plantear un riesgo para la seguridad. El
accionador y el controlador utilizan altas tensiones y corrientes, poseen un alto nivel de
energia eléctrica almacenada y se utilizan para controlar equipos que pueden causar
lesiones.Debe prestarse especial atencion a la instalacion eléctrica y al disefio del sistema
con el fin de evitar los riesgos, ya sea durante el funcionamiento normal o en caso de mal
funcionamiento del equipo. El disefio, la instalacién, la puesta en marchay el
mantenimiento del sistema deben ser realizados por personal que posea la formacién y
experiencia necesarias. Estos profesionales han de leer cuidadosamente esta informacion
de seguridad y este manual. Ninguna de las funciones o caracteristicas del accionador
o controlador se pueden utilizar para garantizar la seguridad del personal, es decir,
no se deben utilizar en funciones relacionadas con la seguridad. Por ejemplo, cuando
estén presentes, las funciones de iniciar/reiniciar, activar/desactivar, freno,
arranque/parada, y avance/retroceso del accionador y controlador no son suficientes para
su uso en aplicaciones criticas de seguridad en ausencia de canales independientes de
proteccion adicionales. Debe prestarse especial atencion a las funciones del accionador y
controlador que podrian originar un peligro, ya sea durante su uso previsto o como
consecuencia de un funcionamiento incorrecto debido a una averia. En cualquier
aplicacion en la que se produzca un fallo de funcionamiento del accionador, del controlador
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o de su sistema de control, se podrian producir dafios, pérdidas o lesiones. Se debe llevar
a cabo un analisis de los riesgos y, cuando proceda, adoptar medidas adicionales con el
objetivo de reducir el riesgo. Por ejemplo, en las situaciones en las que sea necesario
detener el movimiento con el fin de evitar el desarrollo de una situacién de inseguridad, se
debe instalar un freno a prueba de fallos que se accione en caso de pérdida de potencia
del accionador o del controlador.

Swedish

Systemdesign och sdkerhet for personal

Manéverdonet och kontrolldonet &r avsedda att anvandas som komponenter for
professionell inkorporering i komplett utrustning eller ett system. Vid felaktig montering kan
mandverdonet eller kontrolldonet utgoéra en sakerhetsrisk. Mandverdonet och kontrolldonet
anvander hdg spanning och stromstyrka, innehaller héga laddningar av lagrad elektrisk
energi och anvands for att kontrollera utrustning som kan orsaka skada. Stor noggrannhet
kravs vid elektrisk installation och systemdesign for att undvika risker, antingen vid normal
drift eller i handelse av uppkomna fel i utrustningen. Systemdesign, installation, utfardande
av fullmakt och underhall far endast utféras av personer med nédvandig utbildning och
erfarenhet. De maste noggrant Iasa denna sakerhetsinformation och manual. Inga
funktioner eller egenskaper hos mandéverdonet eller kontrolldonet kan anvandas for
att hoja sakerheten for personalen, d.v.s. de far inte anvandas for
sakerhetsrelaterade funktioner. Till exempel, nar de finns installerade, ar mandverdonets
och kontrolldonets funktioner for kor/aterstall, aktivera/inaktivera, bromsa, stopp/start och
framat/bakat inte tillrackliga att anvandas i applikationer som ar kritiska for sékerheten, utan
att ytterligare oberoende skyddsalternativ finns. Noggranna évervaganden kravs rérande
manoverdonets och kontrolldonets funktioner, vilka kan ge upphov till fara, antingen genom
deras avsedda beteende eller genom felaktig funktion, orsakad av fel. | alla applikationer
dar en funktionsstérning hos mandverdonet, kontrolldonet eller deras kontrollsystem kan
leda till, eller tillata materialskada, forlust eller personskada, maste en riskanalys
genomfdras, och dar sa kravs, ytterligare atgarder vidtas for att minska risken. Till exempel
en nédbroms i hdndelse av stromavbrott till mandverdon eller kontrolldon, nér rérelse
maste stoppas for att forhindra att farlig situation uppstar.

WARNING

A English
Dangerous Voltages

Never attempt to connect or disconnect the actuator or controller with
power applied. Dangerous voltages are present. Damage to equipment and injury to
personnel can result. The controller may have voltage present for a considerable time
period after incoming power is removed. Take care to ensure that the controller has
discharged all power.

Bulgarian

OnacHu HanpexeHusi

Hwukora He ce onuTBaiTe Aa CBbP3BaTe MW paskayBaTe akTMBaTopa Unu KoOHTponepa npu
npunaraHe Ha MoLHoCT. Hanuue ca onacHu Hanpexexusi. Moxe fa ce nonyyv nospega
Ha anapaTypaTta 1 HapaHsiBaHe Ha nepcoHarna. B koHTponepa moxe fa umMa HanpexeHue
3a 3HauMTENeH nepuoa OT BpeMe crief OTCTpaHsiBaHe Ha 3axpaHBallata MOLLHOCT.
HenpemeHHO ce yBepeTe, Ye B KOHTpONepa He e 0cTaHana HUKakea eHeprusi.

Croatian

Opasni naponi

Nikada ne poku$avaijte spaijiti ili odspoijiti aktuator ili upravlja¢ dok su pod naponom. Prisutni
su opasni naponi. MoZe doci do oStecenja i ozljedivanja osoblja. Upravljaé mozZe biti pod
naponom jo$ dulje vrijeme nakon isklju¢ivanja dovodnog napajanja. |z upravlja¢a se mora
potpuno isprazniti napajanje.
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Czech

Nebezpecéna napéti

Aktuator ani ovlada¢ nikdy nepfipojujte €i neodpojuijte, je-li zapnuto napajeni. Jsou
pfitomna nebezpecna napéti. MGze dojit k poskozeni zafizeni a zranéni osob. Napéti na
ovladaci mize byt pfitomno i del$i dobu po vypnuti pfivodu proudu. Ujistéte se, Ze se
vSechen proud z ovladace vybil.

Danish

Fare: Hojspanding

Forseg aldrig at tilslutte eller frakoble aktuatoren eller kontrolleren med stremmen slaet til.
Der er farlige spaendingsveerdier til stede. Det kan medfere skade pa udstyret eller
personalet. Der kan vaere strgm i kontrolleren i et betragteligt tidsrum efter, at den
indgaende strgm er afbrudt. Vaer papasselig med at sgrge for, at kontrolleren har afladet al
strammen.

Dutch

Gevaarlijke spanning

Probeer nooit de actuator of regelaar aan of af te sluiten als deze van stroom voorzien zijn.
Er staat een gevaarlijke spanning op. Dit kan schade aan apparatuur of persoonlijk letsel
tot gevolg hebben. De regelaar kan nog geruime tijd nadat de stroomtoevoer verbroken is
onder spanning staan. Controleer goed of alle spanning van de regelaar ontladen is.

Estonian

Ohtlik pinge

Arge piitidke mingil Ghendada taiturit véi juntseadet pinge all. Seadme osad on ohtliku
pinge all. Seade voib kahjustada ja to6tajad vdivad kehavigastusi saada. Juhtseade voib
olla pinge all méarkimisvaarse aja jooksul parast sisendpinge lahtiihendamist. Hoolitsege
selle eest, et juhtseadme kogu elektrilaeng on maha laaditud.

Finnish

Vaaralliset jannitteet

Al koskaan yrita kytkea tai irrottaa toimilaitetta tai ohjainta, kun virta on kytkettyna.
Vaarallisia jannitteita on. Se voi vahingoittaa laitteita ja aiheuttaa henkildvahinkoja.
Ohjaimessa voi olla jannitettd huomattavan ajan virran katkaisemisen jalkeen. Varmista,
etta ohjain on purkanut kaiken virran.

French

Tensions dangereuses

Ne jamais essayer de connecter ou déconnecter I'actionneur ou le contréleur lorsqu'il est
sous tension. Des tensions dangereuses le parcourent. Le matériel pourrait étre
endommagé et le personnel pourrait étre blessé. Du courant peut rester a l'intérieur du
contréleur pendant une période considérable apres sa mise hors tension. Veillez a ce que
tout le courant soit évacué du contrdleur.

German

Geféhrliche Spannung

Versuchen Sie niemals, den Ausldser oder Regler anzuschlieRen oder zu trennen, wenn er
an das Stromnetz angeschlossen ist. Es liegt eine geféhrliche Spannung vor. Dies kann zu
Schaden am Gerat oder Verletzungen von Mitarbeitern fiihren. Beim Regler kann noch
einige Zeit Spannung vorliegen, nachdem der eingehende Strom abgetrennt wurde. Seien
Sie vorsichtig, um sicherzugehen, dass der Regler vollstandig entladen ist.

Greek

Emikiviuveg Tdoeig

Mnv TTpooTTaBeite TTOTE va GUVOEOETE ) VO ATTOOUVOETETE TO PNXAVIOUO Kivnong A Tov
€AEYKTH) eV EQapPOLeTal I0XUG. YTTAapyouv emmikivduveg Tdoelg. MTmopei va TTpokUyel ¢nuid
aTov £E0TTAIOUO Kal TPAUUATIONAOG OTO TTIPOOWTTIKG. O €AEYKTAG MTTOPET va €xEl TTapoUoa
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TAON yIa ApKETO XPOVIKO SIAOTNA ETTEITA ATTO TNV AQAipEDN TNG EI0EPXOUEVNG I0XUOG.
MpooégTe va BeBaiwbeite OTI 0 EAEYKTAG £XEl EKPOPTIOEI OAN TNV 10XU.

Hungarian

Veszélyes fesziiltségek

Soha ne kisérelje meg csatlakoztatni vagy lecsatlakoztatni az aktuatort és a vezérlét, ha
aram alatt vannak. Eletveszélyes fesziiltség alatt lehetnek. Karosodhat a késziilék, és
megsériilhet a személyzet. A vezérl6 még hosszabb ideig fesziiltség alatt maradhat,
miutan a bejoévé aramellatast megszintették. Ne felejtse el ellendrizni, hogy a vezérl
feszultségmentessé valt-e.

Irish

Voltais Chontuirteacha

Na déan iarracht riamh an t-achtuiir né an rialtéir a nascadh na a dhicheangal agus
cumhacht i bhfeidhm. Ta voltais chontuirteacha i lathair. D’fhéadfadh damaiste a bheith ann
don trealamh agus gortu do phearsanra. D’théadfadh voltas a bheith i lathair sa rialtoir ar
feadh tréimhse fada ama tar éis an chumhacht isteach a bhaint. Bi ciramach lena chinntit
go bhfuil an chumhacht go Iéir urscaoilte ag an rialtoir.

Italian

Voltaggi pericolosi

Non tentare mai di collegare o scollegare I'attuatore o il controller se alimentati. Sono
presenti voltaggi pericolosi. Potrebbero verificarsi danni all'apparecchiatura e lesioni al
personale. Il controller potrebbe risultare ancora alimentato per un considerevole periodo di
tempo dopo aver scollegato I'alimentazione. Accertarsi che il controller abbia scaricato tutta
la carica di alimentazione.

Latvian

Bistams spriegums

Nekad neméginiet pievienot vai atvienot piedzinu vai vadibas iekartu, ja ir pieslégts
spriegums. lekarta ir bistami spriegumi. Var tikt bojata iekarta un trauméts personals.
Vadibas iericé spriegums var bat ilgaku laiku péc tam, kad ir atslégts baroSanas
spriegums. Noteikti nodroSiniet, lai vadibas ierice tiktu pilniba izladéta.

Lithuanian

Pavojinga jtampa

Niekada neméginkite prijungti ar atjungti pavaros ar valdiklio, kai jjungtas maitinimas. Yra
pavojinga jtampa. Gali bati apgadinta jranga ir suzalotas personalas. Valdiklyje gali likti
itampa ir praéjus tam tikram laikotarpiui nuo maitinimo atjungimo. Bukite labai atids ir
isitikinkite, kad valdiklis visiSkai iSsielektrino.

Maltese

Vultaggi Perikoluzi

Qatt m'ghandek tipprova tgabbad jew tiskonnettja |-attwatur jew il-kontrollur bl-energija
applikata. Hemm vultaggi perikoluzi prezenti. Jista' jirrizulta hsara lit-taghmir u korriment lill-
persunal. ll-kontrollur jista' jkollu vultagg prezenti ghal perjodu konsiderevoli ta' Zzmien wara
li titnehha |-energija li tidhol. Ogghod attent li tizgura li I-kontrollur ikun skarika I-energija
kollha.

Polish

Niebezpieczne napiecia

Nigdy nie podejmowac prob podtgczenia lub odtgczenia sitownika lub sterownika bedacego
pod napieciem. Obecne sg niebezpieczne napiecia. Skutkiem moze by¢ uszkodzenie
sprzetu lub obrazenia personelu. W sterowniku moze znajdowac sie wysokie napigcia
przez znaczny okres czasu po wytgczeniu zasilania prgdem. Nalezy upewnic sie, ze
sterownik zostat doktadnie roztadowany.

Portuguese
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Tensoes perigosas

Nunca tente ligar ou desligar o actuador ou controlador com energia aplicada. Ha tensdes
perigosas. Poder&o ocorrer danos no equipamento e lesdes no pessoal. O controlador
pode ter tensdo durante um periodo de tempo consideravel apés remogao da energia de
entrada. Tenha cuidado para garantir que o controlador descarregou toda a energia.

Romanian

Tensiuni periculoase

Nu Tncercati sa conectati sau sa deconectati actuatorul sau controlerul in timp ce este
alimentat. Sunt prezente tensiuni periculoase. Acestea pot cauza deteriorarea
echipamentului si vatamarea personalului. Controlerul poate prezenta tensiune timp de o
perioada considerabila dupa indepartarea alimentarii. Aveti grija sa va asigurati ca toata
puterea electrica a fost descarcata din controler.

Slovak

Nebezpecné napitia

Nikdy sa nepokusajte pripajat alebo odpajat’ spustac alebo ovlada¢ so zapnutym
napajanim. V systéme sa nachadza nebezpecné napatie. Vysledkom mdze byt poSkodenie
zariadenia a zranenie personalu. V ovladaci sa méze nachadzat napatie aj dlhsiu dobu po
odpojeni napajania. Nikdy nezabudnite overit, ¢i sa z ovlada¢a uvolnilo vSetko napétie.

Slovenian

Nevarne napetosti

Nikoli ne sku$ajte priklopiti ali odklopiti sproZila ali krmilnika, ko sta pod napetostjo. Prisotne
so nevarne napetosti. Posledica so lahko okvara opreme in telesne poskodbe osebja.
Krmilnik je lahko pod napetostjo $e nekaj ¢asa po prekinitvi napajanja. PrepriCajte se, da v
krmilniku ni ve¢ napetosti.

Spanish

Tensiones peligrosas

Nunca trate de conectar o desconectar el accionador o controlador mientras se esté
aplicando alimentacion eléctrica. Estos dispositivos utilizan tensiones peligrosas, que
podrian dar lugar a dafos a los equipos y lesiones al personal. El controlador puede
presentar tension durante un periodo considerable después de la desconexién de la
alimentacion de entrada. Cerciérese de que el controlador haya descargado toda la
energia.

Swedish

Farlig spanning

Forsok aldrig att koppla in eller koppla ur mandéverdonet eller kontrolldonet med paslagen
spanning. Farlig spanning férekommer. Kan leda till skada pa utrustning och personskada.
Kontrolldonet kan ha kvarvarande spanning under lang tid efter att strdmmen brutits. Var
noga med att kontrollera att kontrolldonet &r spanningsfritt.

WARNING

English
Supply Isolation
The DC supply must be removed from the controller using an approved

isolation device or disconnect before any servicing work is performed,
other than adjustments to the settings or parameters specified in the manual. The controller
contains capacitors which remain charged to a potentially lethal voltage after the supply
has been removed.

Bulgarian

W3onaumsa Ha 3axpaHBaHeToO

MpaBOTOKOBOTO 3axpaHBaHe TpsibBa fja ce OTCTPaHM OT KOHTPOrepa C MOMOLLTa Ha
opobpeH ypena 3a nsonauust unu aa ce U3KI4vm Npeay Aa ce n3BbpLUBa KakBaTo U Aa

Curtiss-Wright | EXP-24 Rev.U PN47676 5/20/26 25



6uno cepBu3Ha pa60Ta, pa3nnyHa oT NPpOMeHn Ha HaCTpOVIKVITe nnu napameTpute, oaneHun
B PBKOBOACTBOTO. KOHTPOMEp®bT ChAabpXa kanauutaTtopu, KOUTO ocTaBaT 3apefeHn Ao
noTeHUnanHoO CMbPTOHOCHO HanpexXeHune cnen oTCTpaHABaHe Ha 3axpaHBaHETO.

Croatian

Izolacija dovodnog voda

Napajanje istosmjernom strujom mora se odvoijiti od upravljata pomocéu odobrenog uredaja
za izolaciju ili odspajiti prije bilo kakvih radova odrzavanja osim pode$avanja postavki ili
parametara navedenih u priruéniku. Upravlja¢ sadrzava kondenzatore koji ostaju pod
potencijalno smrtnim naponom i nakon isklju¢ivanja dovodnog napajanja.

Czech

Izolace napajecich rozvodu

Pfed provadénim jakychkoliv servisnich praci, kromé Uprav nastaveni a parametrd
uvedenych v tomto navodu k pouZiti, se musi pomoci izolovaného nastroje od ovladace
odpojit napajeni stejnosmérnym proudem. Ovlada¢ obsahuje kondenzatory, které i po
odstranéni napajeni zUstavaji nabité potencialné smrtelnym napétim.

Danish

Isolering af stremforsyningen

DC-strgmforsyningen skal fiernes fra kontrolleren ved brug af en godkendt
isoleringsanordning eller frakobles, fer der udfgres servicearbejde ud over justering af de
indstillinger eller parametre, der er angivet i vejledningen. Kontrolleren indeholder
kapacitorer, der forbliver ladede til potentielt livsfarlige spaendingsvaerdier, efter at
strgmforsyningen er fiernet.

Dutch

Isolatie van toevoerstroom

Voordat onderhoud dat verder gaat dan wijzigen van in de handleiding genoemde
instellingen en parameters uitgevoerd kan worden, moet de gelijkstroomvoeding worden
afgesloten van de regelaar met gebruik van een goedgekeurde isolatiemethode. De
regelaar bevat condensators die opgeladen blijven met een potentieel levensgevaarlijke
spanning nadat de stroom afgesloten is.

Estonian

Toitepinge lahtiiihendamine

Enne hooldust6dde alustamist tuleb juhtseadme alalisvoolutoide heakskiidetud
Uhendusseadmega valja lulitada voi lahti ihendada, valja arvatud selleks, kui maaratakse
satteid vdi parameetreid, nagu ette ndhtud kaesolevas kasutusjuhendis. Juhtseadmes on
kondensaatorid, mis jdadvad laetuks surmava pingega ka parast toiteahelast
lahtiihendamist.

Finnish

Syo6ton eristaminen

Tasavirtalahde on irrotettava ohjaimesta hyvaksytylla eristyslaitteella tai katkaisijalla ennen
huoltotdiden suorittamista, lukuun ottamatta kayttdoppaassa maariteltyjen asetusten tai
parametrien saatoja. Ohjain sisaltda kondensaattoreita, jotka jadvat varautuneiksi
mahdollisesti tappavaan jannitteeseen syoton katkaisemisen jalkeen.

French

Isolation de I'alimentation

L'alimentation c.c. doit étre retirée du contréleur en utilisant un dispositif d'isolation
approuvé ou débranchée avant de réaliser tout travail de révision, autre que I'ajustement
des réglages ou des parameétres spécifiés dans le manuel. Le contréleur contient des
condensateurs qui restent chargés a une tension potentiellement mortelle apres le retrait
de l'alimentation.

German
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Netztrennung

Die Wechselspannungsversorgung muss vom Regler mit einem zugelassenen Trenngeréat
entfernt oder getrennt werden, bevor Wartungsarbeiten, auRer Anderungen der im
Handbuch festgelegten Einstellungen oder Parameter, durchgefiihrt werden. Der Regler
enthalt Kondensatoren, die mit einer potenziell tédlichen Spannung geladen bleiben,
nachdem die Versorgung getrennt wurde.

Greek

Mévwon rapoxng

H 1Tapoxr ouvexoug peUuaTog TTPETTEI VO aQAIPEITAl aTTO TOV EAEYKTH XPNOIMOTIOIWVTAG Wia
EYKEKPIPEVN CUOKEUR JOVWONG A aTTooUVOEOVTaG TIPIV va die§axBei oTroladnTToTE Epyacia
0€pPIG, EKTOG aTTO TTPOCAPHOYEG OTIG PUBUICEIG | TTAPANETPOUG TTOU BIEUKPIVI(OVTAl OTO
TTapOV eyxeIpidio. O EAeYKTAG TTEPIEXEI TTUKVWTEG TTOU TTAPAUEVOUV POPTIGHEVOI HE
evOEXOUEVWG BavaTnedpa TAoN ETTEITA ATTO TNV AQAIPEDN TNG TTAPOXNG.

Hungarian

A tap levalasztasa

Az egyenaramu (DC) tapot megfelel, jévahagyott szigetelésl eszkdzzel kell eltavolitani a
vezérlérdl, vagy le kell csatlakoztatni barmiféle, a kézikényvben megadott bedllitasok és
paraméterek modositasatol eltéré szervizmunka elvégzése el6tt. A vezérl6 olyan
kondenzatorokat tartalmaz, melyek a tap eltavolitasat kdvetéen is potencialisan halalos
feszlltségre feltoltott allapotban maradnak.

Irish

Leithlisia an tSolathair

Ni mér an solathar DC a bhaint den rialtéir ag baint usaide as gléas leithlisithe ceadaithe né
é a dhicheangal sula ndéantar aon obair sheirbhise, seachas coigeartuithe ar na socruithe
nd na paraiméadair ata sonraithe sa lamhleabhar. T4 toilleoiri sa rialtéir a fhanann
luchtaithe go voltas a d'fhéadfadh a bheith marfach tar éis an solathar a bhaint.

Italian

Isolamento dell'alimentazione

L'alimentazione CC deve essere rimossa dal controller utilizzando un dispositivo di
isolamento approvato oppure scollegandola prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione diverso dalla semplice regolazione delle impostazioni o parametri indicati nel
manuale. |l controller contiene condensatori che restano carichi a una tensione
potenzialmente letale dopo che l'alimentazione ¢ stata rimossa.

Latvian

Barosanas atsaiste

Lidzstravas avots jaatvieno no vadibas iekartas, izmantojot atzitu atsaistes ierici, vai
jaatvieno pirms tiek veikti jebkadi apkopes darbi, iznemot rokasgramata noteikto iestatijumu
vai parametru reguléSanu. Vadibas iekarta ir kondensatori, kas paliek uzladéti lidz
potenciali navéjoSam spriegumam péc tam, kad ir atslégta baro$ana.

Lithuanian

Elektros tiekimo izoliacija

Prie$ atliekant bet kokius priezitros darbus, i§skyrus Siame vadove nurodyty nuostaty ar
parametry reguliavima, nuolatinés srovés tiekimo jtaisg reikia nuimti nuo valdiklio naudojant
patvirtintg izoliavimo jrenginj arba atjungti. Valdiklyje yra kondensatoriai, kurie nuémus
maitinimo tiekimo jtaisa iSlaiko potencialiai mirting elektros krav;j.

Maltese

Izolament tal-Provvista

ll-provvista tad-DC trid titnehha mill-kontrollur bl-uzu ta' apparat ta' izolament approvat jew
skonnettjaha qabel ma jsir xi xoghol ta' manutenzjoni, hlief ghal aggustamenti ghas-settings
jew il-parametri specifikati fil-manwal. ll-kontrollur fih capacitors li jibgghu ¢c¢argjati ghal
vultagg potenzjalment letali wara li titnehha I-provvista.
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Polish

Izolacja zasilania

Zasilanie DC nalezy usuna¢ ze sterownika przed korzystaniem z zatwierdzonego
urzadzenia izolacji lub odigczy¢ przed wykonaniem wszystkich prac serwisowych, innych
niz regulacje ustawien lub parametry okreslone w niniejszym podreczniku. Sterownik
zawiera kondensator, kidry pozostaje zasilany do potencjalnie $miertelnego napiecia po
usunieciu zasilania.

Portuguese

Isolamento da fonte de alimentagao

A fonte de alimentagéo CC tem de ser removida do controlador com um dispositivo de
isolamento aprovado ou desligada antes de realizar qualquer trabalho de manutengao,
excepto ajustes das definicdes ou parametros especificados no manual. O controlador tem
condensadores que permanecem ligados com tensdo potencialmente fatal depois de a
fonte de alimentagéo ter sido removida.

Romanian

Izolarea alimentarii

Alimentarea DC trebuie indepartata de la controler cu ajutorul unui dispozitiv cu izolatie
aprobata sau deconectati inainte de a se executa orice lucrare de intrefinere, alta decat
ajustarile setarilor sau parametrilor specificati in manual. Controlerul contine condensatori
care raman incarcati la o tensiune potential letala dupa ce alimentarea a fost indepartata.

Slovak

Izolacia privodu

Privod jednosmerného prudu je potrebné odpojit od ovliada¢a pomocou schvaleného
izola€ného zariadenia alebo formou jeho odpojenia pred tym, nez zaénete so servisnymi
pracami (inymi, nez su Upravy nastaveni alebo parametrov, ktoré su uvedené v prirucke).
Ovladac obsahuje kondenzatory, ktoré aj po odpojeni privodu ostanu nabité napatim, ktoré
mbze byt smrtelné.

Slovenian

Izolacija napajanja

Pred za¢etkom servisiranja, razen pri prilagajanju nastavitev ali parametrov, specificiranih v
priro€niku, je treba krmilniku prekiniti napajanje z enosmernim tokom (DC) z ustrezno
izolacijsko napravo ali ga odklopiti. Krmilnik vsebuje vezave, ki ostanejo po smrtno nevarno
napetostjo tudi po prekinitvi elektricnega napajanja.

Spanish

Aislamiento de la fuente de alimentacion

Se ha de retirar la fuente de alimentacion CC del controlador mediante un dispositivo de
aislamiento aprobado o desconectarla antes de llevar a cabo cualquier trabajo de
mantenimiento, aparte de los ajustes de la configuracién o de los parametros que se
especifican en el manual. El controlador contiene condensadores que permanecen
cargados con una tensién potencialmente mortal después de haber retirado la fuente de
alimentacion.

Swedish

Isolering av stromforsorjning

Likstromsforsorjningen maste avlagsnas fran kontrolldonet med hjalp av en godkand
isoleringsanordning eller kopplas bort innan service kan utféras, férutom justeringar av
installningar eller parametrar som specificeras i manualen. Kontrolldonet innehaller
kondensatorer som kan vara laddade med potentiellt dodlig spanning efter att
elanslutningen avlagsnats.

Curtiss-Wright | EXP-24 Rev.U PN47676 5/20/26 28



WARNING

English

Connected by Exposed Wire

A special hazard may exist where the actuator or controller is incorporated

into a system which is connected using exposed wire. When
disconnected, the exposed wire may still be connected to the actuator or controller, which
may still have dangerous voltage levels present. It is the responsibility of the user to avoid
any possibility of electric shock from the exposed wires, if they are accessible.

Bulgarian

CBbp3BaHe Ype3 Hen3onupaH NPOBOAHUK

KoraTo akTMBaTopbT UNM KOHTPONEPBLT Ca BKIIOYEHN B CUCTEMA, KOSITO € CBbp3aHa ypes
HeusonupaH NPOBOAHUK, MOXe Aa e Hanuue ocobeH puck. Cnea nskntoysaHe,
HEeM30nMpaHUAT NPOBOAHUK MOXe [Aa NpoAbIKaBa Aa € CBbp3aH KbM akTueaTopa unm
KOHTpoOnepa, B KOUTO BCE OLLe MOXe [a Ca HanuLie ONacHN HWBA Ha HanpexeHue.
OTroBopHOCT Ha NoTpebutens e Aa NpefoTBpaTh BCsiKa Bb3MOXHOCT 3a TOKOB yaap OT
Hen3onunpaHuTe NPOBOAHULIM, aKo Te ca AOCTbIMHW.

Croatian

Prikljucivanje pomocu gole (izlozene) zice

Posebna opasnost moZe postojati kada su aktuator ili upravlja¢ uklju¢eni u sustav koji je
priklju€en pomocu ogoljene Zice. Prilikom isklju€ivanja ogoljena Zica jo$ uvijek moze biti
spojena na aktuator ili upravlja¢ u kojem jo§ mogu postojati opasne razine napona. Korisnik
mora osigurati izbjegavanje bilo kakve moguénosti udara elektriéne struje putem ogoljenih
Zica ako su one dostupne.

Czech

Pripojeni neizolovanym vedenim

Zvlastni nebezpeci se mize vyskytovat v systému, do kterého je aktuator nebo ovlada¢
zapojen neizolovanym elektrickym vedenim. | po odpojeni muze byt neizolované vedeni
stale pfipojeno k aktuatoru nebo ovladaci, v kterych mize byt nebezpeéné napéti stale
pfitomné. Je zodpovédnosti kazdého uzivatele, aby se vyhnul jakékoliv moznosti vzniku
urazu elektrickym proudem timto neizolovanym vedenim, je-li pfistupné.

Danish

Forbundet med ubeskyttede ledninger

Der kan foreligge en seerlig fare, nar aktuatoren eller kontrolleren inkorporeres i et system,
der er forbundet ved brug af ubeskyttede ledninger. Ved frakobling kan de ubeskyttede
ledninger stadig veere forbundet til aktuatoren eller kontrolleren, som stadig kan have
farlige spaendingsveerdier i sig.

Dutch

Aangesloten met blootliggende draad

Er kan een bijzonder gevaarlijke situatie ontstaan als de actuator of regelaar in een
systeem opgenomen is dat aangesloten is met gebruik van blootliggende draad. Als de
stroom afgesloten is, kan de blootliggende draad nog steeds verbonden zijn met de
actuator of regelaar, die nog steeds onder gevaarlijk hoge spanning kunnen staan. Het
behoort tot de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de mogelijkheid van elektrische
schok door blootliggende draden te vermijden.
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Estonian

Isoleerimata voolujuhid

Kui taitur voi juhtseade on Uhendatud isoleerimata juhte sisaldavasse siisteemi, siis
esinevad erakorralised ohud. Parast lahtiihendamist vdib isoleerimata juht jaada siiski
Uhendatuks taituri voi juhtseadmega, milles sailub veel ohtlik pinge. Kui isoleerimata juhid
on ligipaasetavad, siis on isoleerimata juhtidest pdhjustatud elektril6ogi valtimine kasutaja
kohustus.

Finnish

Liitetty paljaalla johdolla

Erityinen vaara voi syntya, jos toimilaite tai ohjain on liitetty jarjestelmaan, joka on liitetty
paljaalla johdolla. Irrotettuna paljas johto voi silti olla kytkettyna toimilaitteeseen tai
ohjaimeen, jossa voi edelleen olla vaarallisia jannitetasoja. Kayttdjan vastuulla on valttaa
sahkdiskun mahdollisuus paljaista johdoista, jos ne ovat saatavilla.

French

Connecté par un fil exposé

Un danger spécial peut exister lorsque I'actionneur ou le contréleur est incorporé a un
systéme qui est connecté a I'aide d'un fil exposé. Pendant la déconnexion, le fil exposé
peut toujours étre connecté a l'actionneur, dans lequel des tensions dangereuses peuvent
encore se trouver. |l est de la responsabilité de I'utilisateur d'éviter tout risque
d'électrocution a cause des fils exposés, s'ils sont accessibles.

German

Anschluss liber freies Kabel

Eine besondere Gefahr kann dort vorliegen, wo der Ausléser oder Regler in ein System
eingebaut sind, das Uber freie Kabel verbunden ist. Bei Trennung kann das freie Kabel
weiterhin mit dem Ausldser oder Regler verbinden bleiben, der noch eine gefahrliche
Spannung aufweisen kann. Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, jede Mdglichkeit
eines elektrischen Schocks durch die freien Kabel zu vermeiden, wenn sie offen liegen.

Greek

20vdeon pe ekTEBEIPEVO OUPUA

Mrropei va ugioTaTal évag €181KOG Kiviuvog OTTOU 0 INXAVIGPOG Kivnang f 0 EAEYKTAG gival
EVOWHOTWHEVOG O€ éva oUCTNUA TTou oUVOEETaIl PE ekTEBEINEVO aUppa. OTav
QATTOCUVOEETAI, TO EKTEBEINEVO OUPHA PTTOPET aKOUN va gival ouvOEDEUEVO PE TO UNXAVIOUO
Kivnong r) Tov EAEYKTH, O OTTOI0G PTTOPET va £XEI aKOUN ETTIKIVOUVA €TTITTES 1I0XU0G. ATTOTEAET
€uBUvVN TOu XPNOTN va atmro@uyel KABe TBavOTNTa NAEKTPOTTANEIaG aTTd Ta eKTEBEIPEVA
olpparta, eav gival TTpooTTreAdoIa.

Hungarian

Csatlakozas védetlen vezetékkel

Kilénleges veszélyforrast jelent, ha az aktuator vagy a vezérl6 olyan rendszerbe van
beépitve, mely védetlen vezetékkel van csatlakoztatva. Amikor a készulék le van
csatlakoztatva, a védetlen vezeték még csatlakoztatva lehet az aktuatorhoz vagy a
vezérl6hdz, melyek tovabbra is veszélyes fesziiltség alatt allhatnak. A felhasznald
felel6ssége, hogy elkerllje a védetlen vezetékek miatt étrejové aramutés minden
lehet6ségét, ha vannak ilyen vezetékek.

Irish

Ceangailte le Sreang Nochtaithe

D’fhéadfadh guais speisialta a bheith ann nuair a chuirtear an gniomhaitheoir n6 an rialtéir
isteach i gcoras ata ceangailte ag baint Usaide as sreang nochta. Nuair a bhionn sé
dicheangailte, d’fhéadfadh an sreang nochta a bheith ceangailte leis an ngniomhaitheoir né
leis an rialtoir fés, agus d’fhéadfadh leibhéil voltais chontuirteacha a bheith i lathair fos. Is i
freagracht an Usaideora aon fhéidearthacht turraing leictrigh 6 na sreanga nochta a
sheachaint, ma t& siad inrochtana.
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Italian

Connessione tramite cavo esposto

Esiste un rischio speciale se I'attuatore o il controller sono incorporati in un sistema
collegato tramite cavi esposti. Quando vengono scollegati, il cavo esposto potrebbe ancora
essere attaccato all'attuatore o al controller che potrebbero essere ancora carichi di
voltaggi pericolosi. E responsabilitd dell'utente evitare le potenziali scariche elettriche che
potrebbero essere generate dai cavi esposti se accessibili.

Latvian

Pievienots ar kailvadu

Tpasi bistama var bt sistéma ar iebavétu piedzinu vai vadibas iekartu, ko pievieno,
izmantojot kailvadu. Atvienojot kailvadu, tas vél var bat pievienots piedzinai vai vadibas
iekartai, kura vél ir bistams spriegums. Lietotajs ir atbildigs par to, lai nepielautu nekadu
iespéju sanemt elektrisko triecienu no pieejamiem kailvadiem.

Lithuanian

Prijungimas atviru laidu

Specialus pavojus gali kilti, jei pavara ar valdiklis j sistema, kurioje naudojamas atviras
laidas. Atjungus sistema atviras laidas gali bati vis dar prijungtas prie pavaros ar valdiklio,
kuriuose vis dar gali bati pavojingas jtampos lygis. Naudotojas privalo vengti bet kokios
elektros smugio dél atviry laidy galimybés, jei laidai yra pasiekiami.

Maltese

Konness permezz ta' Wajer Espost

Jista' jkun hemm periklu specjali fejn I-attwatur jew il-kontrollur ikun inkorporat f'sistema li
tkun konnessa permezz ta' wajer espost. Meta jkun skonnettjat, il-wajer espost xorta jista'
jkun konness mal-attwatur jew mal-kontrollur, li xorta jista' jkollu livelli ta' vultagg perikoluzi
prezenti. Hija r-responsabbilta tal-utent li jevita kwalunkwe possibbilta ta' xokk elettriku mill-
wajers esposti, jekk ikunu a¢cessibbli.

Polish

Podtaczenie za pomocg przewodu nieizolowanego

Specjalne zagrozenie moze istnie¢ w przypadku wtaczenia sitownika lub sterownika do
systemu, ktéry podtaczony jest za pomocg przewodu nieizolowanego. W stanie odtgczenia,
przewdd nieizolowany moze by¢ nadal podtgczony do sitownika,lub sterownika w ktérym z
kolei moze znajdowac sie jeszcze niebezpieczne napigcie. Uzytkownik ponosi
odpowiedzialnos$¢ za unikanie kazdej mozliwosci porazenia elektrycznego pochodzacego z
przewodéw nieizolowanych, jesli te sg dostepne.

Portuguese

Ligagao através de fio exposto

Podera existir um perigo especial se o actuador ou o controlador forem incorporados num
sistema que é ligado através de um fio exposto. Quando desligado, o fio exposto ainda
pode ser ligado ao actuador ou controlador, que ainda podem ter niveis de tensédo
perigosos. E da responsabilidade do utilizador evitar qualquer possibilidade de choque
eléctrico provocado por fios expostos, se estes estiverem acessiveis.

Romanian

Conectat prin fir neprotejat

Poate exista un pericol special acolo unde actuatorul sau controlerul este incorporat intr-un
sistem care este conectat cu ajutorul unui fir neprotejat. Atunci cand este deconectat, firul
neprotejat poate fi conectat inca la actuator sau controler, care poate prezenta inca nivele
de tensiune periculoasa. Este responsabilitatea utilizatorului de a evita orice posibilitate de
electrocutare din cauza firelor neprotejate, daca acestea sunt accesibile.
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Slovak

Pripojenie prostrednictvom odhaleného vodica

Specifické riziko moZe nastat vtedy, ked je spustad alebo ovladaé instalovany do systému
pripojeného prostrednictvom odhaleného vodic¢a. Po odpojeni mdze byt odhaleny vodi¢
stale pripojeny k spustacu alebo ovladacu, v ktorom sa méze stale nachadzat nebezpecné
napatie. Pouzivatel je zodpovedny za vyhnutie sa moznosti Urazu elektrickym pradom,
spdsobenym odhalenymi vodiémi (ak su tieto vodie dostupné).

Slovenian

Povezano z izpostavljeno zico

Na mestih, kjer sta sprozilo ali krmilnik, vgrajena v sistem, povezana z izpostavljeno Zico,
obstaja posebna nevarnost. Ko je odklopljena, je lahko izpostavljena zica $e vedno
priklopljena na sprozilo ali krmilnik, v katerem so lahko $e vedno nevarne napetosti.
Uporabnik je odgovoren za preprecitev moznosti elektricnega udara zaradi izpostavljenih
Zic na mestih, kjer so te dostopne.

Spanish

Conexion mediante cables descubiertos

Puede existir una situacion de peligro especial cuando el accionador o controlador se
incorpore en un sistema que esté conectado mediante cables descubiertos. Cuando esta
desconectado, sigue siendo posible conectar el cable descubierto al accionador o
controlador, que aun puede presentar niveles peligrosos de tensioén. Es responsabilidad del
usuario evitar cualquier posibilidad de descarga eléctrica como consecuencia de los cables
descubiertos, si son accesibles.

Swedish

Anslutning via oisolerad ledning

En sarskild risk kan foreligga nar mandverdonet eller kontrolldonet ingar i ett system som ar
anslutet med oisolerade ledningar. Nar strommen &r bortkopplad kan den oisolerade
ledningen fortfarande vara ansluten till mandverdonet eller kontrolldonet, som fortfarande
kan bara farliga spanningsnivaer. Det ar anvandarens ansvar att undvika alla magjligheter till
elektrisk chock genom de oisolerade ledningarna, om dessa ar atkomliga.

WARNING

English

Grounding - High Leakage Current

The actuator and controller must be grounded by a conductor sufficient to

carry all possible fault current in the event of a fault. This equipment has
high earth leakage current. You must comply with local safety regulations with respect to
minimum size and special installation requirements on the protective earth conductor for
high leakage current equipment. The ground connections shown in this manual must be
followed.

Bulgarian

3asemsaBaHe - BUcok TOk Ha yTeuka

AKTI/IBaTOp'bT N KOHTpONep®T TpﬂﬁBa Aa ce 3a3eMAT C NPOBOAHUK, AOCTATbYeH 3a
rnoemaHe Ha BCeKM Bb3MOXEH TOK Npw cryyai Ha aBapus. Tasu anapaTypa uMa BUCOK TOK
Ha yTeuka KbM 3a3emsiBaHeTO. TpsbBa Ja ce cbobpassiBaTte C fokanHuTe npasuna 3a
6e30nacHOCT MO OTHOLUEHME HA MUHUMATHUS pa3mep u cneymnanHnuTe U3NCKBaHUA 3a
MHCTanaums Ha NPOBOAHMKA 3a 3aLUMTHO 3a3eMsaBaHe 3a 0bopyaBaHe C BUCOK TOK Ha
yTeuka. CBbp3BaHMsATa KbM 3a3eMsIBaHETO, NoKasaHu B TOBa PbKOBOACTBO, TpsibBa Aa ce
cnassar.
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Croatian

Uzemljenje - visoko propustanje struje

Aktuator i upravlja¢ moraju biti uzemljeni pomoéu provodnika ¢iji je kapacitet dovoljan za
sve moguce struje kvara u slu€aju pogreSke. Ova oprema sadrzi visoko propustanje struje.
Postujte lokalne sigurnosne propise u odnosu na minimalne dimenzije i posebne zahtjeve
za instalaciju provodnika zastitnog uzemljenja za opremu s visokim propustanjem struje.
Moraju se postovati prikljuci uzemljenja prikazani u ovom priruéniku.

Czech

Uzemnéni — vysoky unikajici proud

Aktuator i ovlada¢ se musi uzemnit vodi€em, ktery je dostacujici k vedeni vesSkerého
mozného poruchového proudu v pfipadé poruchy. Toto zafizeni ma vysoky unikajici zemni
proud. Musite dodrzovat mistni bezpecnostni nafizeni tykajici se minimalni velikosti a
zvlastnich instalaénich pozadavk( na ochranny vodi€ pro zafizeni s vysokym unikajicim
proudem. Je tfeba dodrzet zemnici spoje zobrazené v tomto navodu k pouziti.

Danish

Jording - Hgj laekstrem

Aktuatoren og kontrolleren skal jordes ved brug af en ledning, der er i stand til at lede al
eventuel fejlstrem vaek i tilfaelde af funktionssvigt. Dette udstyr har en hgj jordlaekstrgm.
Man skal overholde lokale sikkerhedsregler med hensyn til minimumsterrelse og seerlige
installationskrav for den beskyttende jordledning til udstyr med hgj laekstrgm.
Jordforbindelserne, der er vist i denne vejledning, skal falges.

Dutch

Aarding - hoge lekstroomsterkte

De actuator en regelaar moeten door een geleider geaard worden om eventuele
kortsluitstroom bij storingen af te voeren. Deze apparatuur heeft een grote aardlekstroom.
U moet voldoen aan de plaatselijke veiligheidsregelgeving met betrekking tot de minimale
afmetingen en speciale installatievereisten van de beschermende aardleiding voor
apparatuur met hoge lekstroomsterkte. De in deze handleiding weergegeven
aardverbinding moet aangehouden worden.

Estonian

Maandus - suur lekkevoolu tugevus

Taitur ja juhtseade peavad olema maandatud juhi abil, mis on piisav selleks, et rikke korral
taluda kogu vdimalikku rikkevoolu. Sellel seadmel on suure tugevusega lekkevool.
Maandus peab vastama paigalduskohal kehtivatele ohutusnduetele maandusjuhi
minimaalristldike ja paigalduse erinduete osas, et taluda seadme suurt lekkevoolu.
Maandusiihendustes tuleb jargida kaesolevas juhendis esitatud ndudeid.

Finnish

Maadoitus - Suuri vuotovirta

Toimilaite ja ohjain on maadoitettava johtimella, joka on riittdva johtamaan kaikki
mahdolliset vikavirrat vian sattuessa. Tassa laitteessa on suuri maavuotovirta. Sinun on
noudatettava paikallisia turvallisuusmaarayksia suojamaadoitusjohtimen vahimmaiskoon ja
erityisten asennusvaatimusten osalta suurivuotovirtaisissa laitteissa. Tassa kayttdoppaassa
esitettyjd maadoitusliitdntdja on noudatettava.

French

Mise a la terre - Courant de fuite élevé

L'actionneur et le contréleur doivent étre mis a la terre par un conducteur suffisant pour
transporter la totalité du courant de défaut possible en cas de panne. Ce matériel a un
courant de fuite élevé. Vous devez vous conformer aux reglements de sécurité en vigueur
en ce qui concerne la taille minimale et les exigences spécifiques d'installation sur le
conducteur de terre de protection pour la matériel a courant de fuite élevé. Les connexions
de terre indiquées dans ce manuel doivent étre respectées.
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German

Erdung - Hoher Leckstrom

Der Ausloser und Regler miissen Uber einen Leiter geerdet sein, der bei einer Fehlfunktion
alle moglichen Fehlstréme ableiten kann. Das Gerat verfligt Uber einen hohen
Erdungsfehlstrom. Sie missen den drtlichen Sicherheitsvorschriften fir Minimalgrée und
besondere Installationsanforderungen des Schutzleiters fiir Gerate mit hohen Fehlstromen
entsprechen. Es missen die in diesem Handbuch gezeigten Erdungsverbindungen befolgt
werden.

Greek

leiwon - Pebpa upnAng diappong

O unxaviopdg Kivnang Kal 0 EAEYKTAG TTPETTEN va gival YEIWPEVO! aTTé évav aywyo ETTOPKI
yla va @épel OAo To evdexOuevo pelpa BAGRNG o€ TrepimTwaon BAGRNG. Autdg 0 £E0TTAIOUOG
€x€l UWNAOS pela dlaPPONG YeiwonG. Oa TTPETTEI VA GUUHOPPUIVESTE HE TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIOUOUG ao@AAEIag 0G0V apopd To EAGXIOTO PEYEDOG KAl TIG EIDIKEG ATTAITACEIG
€YKOTAOTAONG VIO TOV QyWYO TTPOCTATEUTIKAG YEIWoNG yia eE0TTAICHO uwnAoU pelpaTog
diappons. O1 ouvdEaelg yeiwang TTou aTTelkovifovTal g€ auTd To eyXeIpidlo TTPETTEl va
akoAouBouvral.

Hungarian

Foldelés - nagy levezetési aram

Az aktuatort és a vezérl6t a hiba esetén felmeriilé minden lehetséges mértéki hibadaram
levezetésére alkalmas vezet&vel foldelni kell. Ezen készllék és a fold kozott nagy
levezetési aramok johetnek Iétre. A minimalis méret és a nagy levezetési aramu késziilék
védofoldelési vezetbjére vonatkozo specialis szerelési kbvetelmények tekintetében meg
kell felelni a helyi biztonsagi eléirasoknak. Kovetni kell az ebben a kézikdnyvben
bemutatott foldelési csatlakozasok kialakitasat.

Irish

Talmha - Sruth Ard Sceite

Ni moér an gniomhaitheoir agus an rialtoir a bheith talmhaithe le seoltoir ata leordhéthanach
chun gach sruth locht féideartha a iompar i gcas locht. Ta sruth sceite ard cré ag an
trealamh seo. Ni mor duit cloi le rialachain sabhailteachta aitiila maidir le méid iosta agus
ceanglais suitedla speisialta ar an seoltdir cré cosanta le haghaidh trealaimh ard-srutha
sceite. Ni mér na naisc cré a thaispeantar sa lamhleabhar seo a leandint.

Italian

Messa a massa - elevata corrente di fuga

L'attuatore e il controller devono essere messi a massa con un connettore in grado di
portare tutta la corrente di guasto in caso di avaria. Questa attrezzatura ha un'elevata
corrente di fuga a terra. E necessario adeguarsi alla normativa locale in materia di
sicurezza relativamente alle dimensioni minime e ai requisiti minimi di installazione dei
conduttori di messa a terra protettivi dell'attrezzatura con elevata corrente di fuga.
Realizzare le connessioni di messa a massa indicate in questo manuale.

Latvian

Sazemeésana - liela nopludes strava

Piedzina un vadibas iekarta ir jasazemeé ar vaditaju, kas iztur visas iespéjamas bojajuma
stravas bojajuma gadijuma. Sai iekartai ir liela zemé&juma nopliides strava. Jums jaievéro
vietéjie droSibas noteikumi attieciba pret minimalo Skérsgriezumu un specialas
uzstadiSanas prasibas pret zeméjuma aizsargvadu iekartai ar lielu noplades stravu.
Izmantojiet $aja rokasgramata noraditos zemé&jumu savienojumus.

Lithuanian

|zeminimas - aukStos srovés nuotékis

Pavarg ir valdiklj reikia jzeminti naudojant laidininkg, gedimo atveju galintj pernesti visg
galimg gedimo srove. Jrangoje naudojama auksta nuotékio j zeme srové. Turite laikytis
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vietos saugos taisykliy dél minimalaus dydzio ir specialiy apsauginiy jzeminimo laidininky
aukstos jtampos jrangai jrengimo reikalavimy. |Zeminimo jungtys turi bati tokios, kokios
nruodytos Siame vadove.

Maltese

Ertjar - Kurrent ta' Tnixxija Gholi

L-attwatur u I-kontrollur iridu jkunu ertjati b'konduttur bizZzejjed biex igorr il-kurrent kollu
possibbli ta' hsara f'kaz ta' hsara. Dan it-taghmir ghandu kurrent ta' tnixxija gholi mal-ert.
Trid tikkonforma mar-regolamenti lokali tas-sigurta fir-rigward tad-dags minimu u r-rekwiziti
specjali ta' installazzjoni fuq il-konduttur tal-ert protettiv ghal taghmir b'kurrent ta' tnixxija
gholi. ll-konnessjonijiet tal-ert murija f'dan il-manwal iridu jigu segwiti.

Polish

Uziemienie - wysoki prad uplywowy

Sitownik oraz sterownik nalezy uziemi¢ za pomocg przewodnika wystarczajgcego do
przenoszenia cato$ci mozliwego prgdu zaktdceniowego w przypadku awarii. Sprzet ten
posiada wysoki prgd uptywowy. Nalezy przestrzega¢ miejscowych przepiséw
bezpieczenstwa w zakresie minimalnego rozmiaru oraz specjalnych wymogéw instalacji
przewodnika ochronnego dla sprzetu o wysokim pradzie uptywowym. Nalezy przestrzegac
podtgczen uziemienia przedstawionych w tym podreczniku.

Portuguese

Ligacao a terra - Corrente de fuga elevada

O actuador e o controlador tém de estar ligados a terra através de um condutor adequado
para conduzir toda a corrente de defeito em caso de falha. Este equipamento tem corrente
de fuga para terra elevada. Tera de cumprir os regulamentos locais quanto aos requisitos
de dimensdes minimas e instalagao especial do condutor de proteccao a terra para
equipamentos com corrente de fuga elevada. As liga¢des a terra mostradas neste manual
tém de ser seguidas.

Romanian

Legare la pamant - Curent inalt de scurgere la pamant

Actuatorul si controlerul trebuie legate la pamant printr-un conductor suficient pentru a
transporta tot curentul posibil de defect in eventualitatea unei erori. Acest echipament are
un curent inalt de scurgere la pamant. Trebuie sa indepliniti reglementarile locale privind
securitatea cu respectarea dimensiunii minime si cerintelor speciale de instalare privind
conductorul de protectie pentru legarea la pamant pentru echipamentul de curent inalt de
scurgere la pamant. Trebuie respectate conexiunile de legare la pamant indicate in acest
manual.

Slovak

Uzemnenie — vysoky zvodovy (unikovy) prud

Spustac a ovlada¢ musia byt uzemnené prostrednictvom vodica, ktory prevezme vSetok
chybovy prud v pripade vyskytu chyby. V tomto zariadeni sa nachadzaju vysoké unikové
prudy. Je potrebné dodrziavat miestne bezpe¢nostné predpisy, ktoré sa vztahuju na
minimalnu velkost a Specialne poZiadavky na instalaciu v pripade ochranného
uzemnovacieho vodi¢a vzhfadom na zariadenie s vysokym unikovym prudom.
Uzemnovacie pripojenia je potrebné vykonat v sulade s pokynmi uvadzanymi v tejto
prirucke.

Slovenian

Ozemljitev - visok uhajavi tok

Sprozilo in krmilnik morata biti ozemljena s prevodnikom, ki lahko prenasa ves mozen
uhajavi tok v primeru okvare. Ta oprema ima visok ozemljitveni uhajavi tok. Upostevati
morate lokalne varnostne predpise glede zahtev za najmanj$o velikost in posebno
namestitev zas¢itnega ozemljitvenega prevoznika za opremo z visokim uhajavim tokom.
Upostevati je treba ozemljitvene prikljucke, prikazane v tem priro¢niku.
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Spanish

Puesta a tierra: corriente de fuga de alta intensidad

El accionador y el controlador debe estar conectado a tierra a través de un conductor con
capacidad suficiente para transportar todas las posibles corrientes de fallo en el caso de
que se produzca un fallo. Este equipo presenta una corriente de fuga a tierra de alta
intensidad. Es necesario cumplir las regulaciones locales de seguridad con respecto a las
dimensiones minimas y los requisitos especiales de instalacion del conductor de tierra de
proteccion para los equipos con corriente de fuga de alta intensidad. Se han de observar
las conexiones de tierra que aparecen en este manual.

Swedish

Jordning - Hog lackstrom

Manéverdonet och kontrolldonet méaste vara jordade genom en ledare med tillrackligt
kapacitet att leda all felaktig strom i handelse av fel. Den har utrustningen har hog
jordlackstrom. Du maste efterfolja lokala sékerhetsbestdmmelser vad avser minimistorlek
och speciella installationskrav pa skyddsjordsledaren for utrustning med hog lackstrom.
Jordningsanslutningarna som visas i den har manualen maste foljas.

WARNING

English

Fuses and Branch Circuit Protection

Fuses or over-current protection must be provided at the input in

accordance with the instructions in the manual. The integral solid state
short circuit protection does not provide branch circuit protection. Branch circuit protection

must be provided in accordance with the National Electrical Code and any additional local
codes.

Bulgarian

MpeanasuTenu u 3awuTa Ha pa3krnoHeHaTa Bepura

Ha Bxopa TpsibBa fa ce ocurypaT npeanasuteny unum 3awuta oT NpekoMepHO BUCOKM
TOKOBE CbITIAcHO C yka3aHuaTa B pbKOBOACTBOTO. VIHTerpanHaTa TBbpAa 3awmta oT KbCo
Cbe[MHEHWE He OcurypsiBa 3alyuTa Ha pas3kroHeHaTa Bepura. 3alimTa Ha pasKkrnoHeHaTa
Bepura TpsibBa ga ce ocurypu cbrinacHo ¢ HauvoHanHusi enekTpu4eckn NpaBuIHUK 1
BCWUYKM JOMBIHUTENHU NOKarnHu pa3nopeaou.

Croatian

Osiguraci i zastita ogranaka strujnih krugova

Na ulazu se moraju postaviti osiguradi ili prenaponska zastita u skladu s uputama u
priru¢niku. Ugradena Cvrsta zastita od kratkog spoja ne pruza zastitu ogranaka strujnih
krugova. Ona se mora osigurati u skladu s nacionalnim zakonom o elektrotehni¢kim
instalacijama SAD-a (National Electrical Code) i svim dodatnim lokalnim zakonima

Czech

Pojistky a ochrana proudové odbocky

Pojistky a ochrana proti nadproudu se musi nachazet na vstupu v souladu s pokyny v
tomto navodu. Integrovana polovodi¢ova ochrana proti zkratu neposkytuje ochranu
proudové odboc¢ky. Ochranu proudové odbocky je tfeba poskytnout v souladu s americkymi
Narodnimi elektrotechnickymi pfedpisy (NEC) a dal$imi mistnimi pfedpisy.

Danish

Sikringer og stremkredsbeskyttelse

Indgangen skal veere forsynet med sikringer eller beskyttelse mod overstrgm i
overensstemmelse med instruktionerne i vejledningen. Den integrerede solidstate-
kortslutningsbeskyttelse giver ikke stremkredsbeskyttelse. Der skal sgrges for
stromkredsbeskyttelse i overensstemmelse med National Electrical Code og eventuelle
yderligere lokale regelsamlinger.
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Dutch

Zekeringen en groepenbeveiliging

Bij de stroomtoevoer moeten zekeringen en stroombegrenzing conform deze handleiding
verschaft worden. De integrale halfgeleider-kortsluitingbescherming verschaft geen
groepenbeveiliging. De groepenbeveiliging moet voldoen aan de regelgeving van de
Amerikaanse NEC (National Electrical Code) en eventuele additionele plaatselijke
reguleringen.

Estonian

Kaitsmed ja Ioppvooluahela kaitse

Toite sisendil peavad olema sulavkaitsmed vai ligvoolukaitse, mis vastavad kasutusjuhendi
nduetele. Sisemine kontaktivaba luhisvoolukaitse ei kaitse I6ppvooluahelat. Tuleb
paigaldada Idppvooluahela kaitse, mis vastab Elektriohutusseaduse ja teiste kasutuskohas
kehtivate eeskirjade nduetele.

Finnish

Sulakkeet ja haaroituspiirin suojaus

Sulakkeet tai ylivirtasuojaus on asennettava tuloon kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti.
Sisaanrakennettu puolijohde-oikosulkusuoja ei tarjoa haaroituspiirin suojaa. Haaroituspiirin
suojaus on asennettava National Electrical Coden ja mahdollisten paikallisten
lisdmaaraysten mukaisesti.

French

Fusibles et protection de la dérivation

Les fusibles et la protection contre les surtensions doivent se trouver a l'arrivée,
conformément aux instructions du manuel. La protection intégrale contre les court-circuits a
semi-conducteurs ne fournit pas une protection de la dérivation. La protection de la
dérivation doit étre fournie conformément avec le code électrique national et tous les
reglements en vigueur.

German

Sicherungen und Abzweigleitungsschutz

Sicherungen oder Uberstromschutzvorrichtungen miissen am Eingang gemaf der
Anweisungen in diesem Handbuch vorliegen. Der eingebaute Festkorper-
Kurzschlussschutz bietet keinen Abzweigleitungsschutz. Ein Abzweigleitungsschutz muss
gemal dem National Electrical Code und allen weiteren 6rtlichen Codes vorhanden sein.

Greek

Ao @dAeieg Kal TTPOCTACTO KUKAWHOTOG S1akAGdwong

O1 ao@aAcieg fy n TTpooTadia UTTEPPEUPATOG TIPETTEI VA TTAPEXOVTAl OTNV €i0000 GUHGWVA
ME TIG 0dnyieg Tou eyxeipidiou. H evowpatwpévn TpoaTacia oTEPEAS KATAOTAONG KATA TOU
BpaxUKUKAWMATOG dev TTapéxel TTpoaTacia KUKAWPaTOg SlakAddwaong. H TpooTacia
KUKAWPOTOG BIaKAGOWONG TTPETTEl va TTaPEXETAl UPQWVa PE Tov EBVIkG HAekTpiké Kwdika
KaI 6AOUG TOUG ETITIPOTOETOUG TOTTIKOUG KWBIKEG.

Hungarian

Biztositékok és alhalozati aramkori védelem

Biztositékokat vagy tularam elleni védelmet kell felszerelni a bemenetnél, a kézikdnyv
utasitasainak megfeleléen. Az integralt szilardtest révidzarlat-védelem nem biztosit
alhaldzati aramkori védelmet. Az orszagos villanyszerelési szabvanyoknak és egyéb helyi
szabvanyoknak megfeleléen alhalézati aramkori védelmet kell biztositani.

Irish

Fiusanna agus Cosaint Ciorcaid Brainse

Ni mor fidsanna né cosaint ré-reatha a sholathar ag an ionchur de réir na dtreoracha sa
lamhleabhar. Ni sholathraionn an chosaint ghearrchiorcaid stait sholadaigh comhthaite
cosaint chiorcaid brainse. Ni mor cosaint chiorcaid brainse a sholathar de réir an Chaéid
Leictrigh Naisiunta agus aon chdd aitiuil breise.
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Italian

Fusibili e protezione del circuito di derivazione

| fusibili o la protezione contro le sovracorrenti devono essere installati all'entrata secondo
le istruzioni del manuale. La protezione integrale a stato solido contro i cortocircuiti non
garantisce la protezione del circuito di derivazione. La protezione del circuito di derivazione
deve essere effettuata in conformita con il National Electrical Code e le eventuali leggi
locali in materia.

Latvian

Drosinataji un kédes nozarojuma aizsardziba

Saskana ar rokasgramatas noradijumiem dro$inataji vai virsstravas aizsardziba japaredz
ieeja. lebuvéta pusvaditaju Tssléeguma stravas aizsardziba nenodroSina kédes nozarojuma
aizsardzibu. Kédes nozarojuma aizsardziba janodrosSina saskana ar "Nacionalo elektribas
kodeksu" un jebkuriem citiem vietéjiem noteikumiem.

Lithuanian

Saugikliai ir atSakos grandinés apsauga

Pagal Siame vadove pateikiamas instrukcijas, ties jvadu turi bati saugikliai ir apsauga nuo
vir§srovio. Integruota vientisa apsauga nuo trumpojo jungimo neuztikrina atSakos grandinés
apsaugos. AtSakos grandinés apsauga turi bati uztikrinama pagal Nacionalinj elektros
jstatyma ir papildomus vietinius jstatymus.

Maltese

Protezzjoni tal-Fjusis u é-Cirkwiti tal-Fergha

lI-fjusis jew il-protezzjoni kontra I-kurrent zejjed iridu jigu pprovduti fl-input skont I-
istruzzjonijiet fil-manwal. Il-protezzjoni integrali ta' stat solidu kontra short circuit ma
tipprovdix protezzjoni ghac-cirkwiti tal-fergha. Il-protezzjoni tac-cirkwiti tal-fergha trid tigi
pprovduta skont il-Kodi¢i Elettriku Nazzjonali u kwalunkwe kodici lokali addizzjonali.

Polish

Bezpieczniki i wylaczniki ochronne

Bezpieczniki lub zabezpieczenie nadpragdowe nalezy umiesci¢ w wejsciu zgodnie z

instrukcjami w niniejszym podreczniku. Integralna ochrona spiecia stanu statego nie
zapewnia wytgcznika ochronnego. Wytgczniki ochronne nalezy zapewni¢ zgodnie z
Krajowym Kodeksem Elektrycznym oraz dodatkowymi miejscowymi kodeksami.

Portuguese

Fusiveis e protecgao de circuito de derivagao

Tém de ser fornecidos fusiveis ou protecgédo contra sobreintensidade na entrada de acordo
com as instrugdes do manual. A protecc¢éo de curto-circuito integral de tipo solid state ndo
confere protecgao de circuito de derivagdo. Tem de ser fornecida protecgéo de circuito de
derivagéo de acordo com o Cédigo Eléctrico Nacional e quaisquer codigos locais
adicionais.

Romanian

Sigurante si protectie subcircuit

Sigurantele sau protectia la supracurent trebuie asigurate la alimentare in conformitate cu
instructiunile din acest manual. Protectia integrala la scurtcircuit "solid state" nu ofera
protectie a subcircuitului. Protectia subcircuitului trebuie asigurata in conformitate cu Codul
Electric National si orice coduri locale aditionale.

Solvak

Poistky a ochrana elektrickych obvodov

V sulade s pokynmi uvedenymi v tejto priru¢ke sa na vstupe musia nachadzat poistky
alebo ochrana pred nadmernym pradom. Integralna ochrana pevnej fazy pred skratom
neposkytuje ochranu elektrickych obvodov. Ochrana elektrickych obvodov sa musi zaistit
v stlade s narodnymi elektrickymi predpismi a dalSimi miestnymi predpismi.
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Slovenian

Varovalke in zascita odcepnega tokokroga

Na vhodu morajo biti v skladu z navodili v priro€niku namesS¢ene varovalke in
prenapetostna varovala. Celotna za$cita za kratki stik tokokroga ne zagotavlja zascite
odcepnega tokokroga. Zascita odcepnega tokokroga mora biti zagotovljena v skladu z
Nacionalnim elektricnim zakonikom (NEC) in morebitnimi dodatnimi lokalnimi pravilniki.

Spanish

Fusibles y proteccién de circuitos derivados

Se deben incluir fusibles o proteccion frente a las sobrecargas de corriente en la entrada,
de acuerdo con las instrucciones recogidas en el manual. La proteccién integral de estado
sélido frente a cortocircuitos no ofrece proteccién de los circuitos derivados. Se debe incluir
una proteccion de los circuitos derivados de conformidad con las normativas eléctricas
nacionales y cualesquiera normativas locales adicionales pertinentes.

Swedish

Sakringar och grenkretsskydd

Sakringar och 6verspanningsskydd maste finnas vid strominmatningen enligt anvisningarna
i manualen. Det integrerade solid state kortslutningsskyddet ger inte grenkretsskydd.
Grenkretsskydd maste finnas i enlighet med amerikanska National Electric Code och andra
férekommande lokala bestammelser.

WARNING

A English
Hazardous Location Use

The EL series linear actuator and EXP series controller are certified for
use in hazardous locations. All additional equipment used to install the devices, such as
cables, cable glands, sealant, fuses, etc., and installation techniques must be in
compliance with local codes regarding use in hazardous locations.

Bulgarian

Ynotpe6a Ha onacHU MeCTONONOXeHuUs

JInHenHunaTt aktnesaTop ot cepusa EL n koHTponepsT oT cepusa EXP ca cepTudmumpanmu 3a
ynoTpeba Ha onacHu mecTononoxexus. Bcako gonbnHuTtenHo obopyaBaHe, 3non3saHo
3a MHCTanMpaHe Ha ypeauTeM KaTo Kabenu, kabenHn ynnbTHeHUs, NpeanasnuTenu u T.H., 1
TEXHUKUTE 3a MHCTanupaHe TpsibBa ga oTroBapsAT Ha rokanHuTe kogoBe 3a ynotpeba Ha
onacHW MEeCTOMOMOXEHWSI.

Croatian

Upotreba na opasnim lokacijama

Linearni aktuatori serije EL i EXP certificirani su za upotrebu na opasnim lokacijama. Sva
dodatna oprema koja se Koristi za instalaciju uredaja poput kabela, kabelskih uvodnica,
brtvila, osiguraca itd te tehnike instalacije moraju biti u skladu s lokalnim zakonima koji se
odnose na primjenu na opasnim lokacijama.

Czech

Pouziti v rizikovém prostredi

Rada EL linearnich aktuatord i fada EXP linearnich ovladadd je certifikovana k pouZiti v
rizikovem prostfedi. Veskereé pfisluSenstvi pouzivané k instalaci zafizeni, jako napfiklad
kabely, kabelové priichodky, tésnici prostredky, pojistky atd., a zpisob instalace musi byt v
souladu s mistnimi pfedpisy pro pouziti v rizikovém prostredi.

Danish
Anvendelse i farlige omrader

Curtiss-Wright | EXP-24 Rev.U PN47676 5/20/26 39



Den lineeere EL-serie-aktuator og EXP-serie-kontrolleren er certificeret til brug i farlige
omrader. Alt andet udstyr, der anvendes til at installere apparaturet, sdsom kabler,
kabelforskruninger, taetningsmidler, sikringer osv. samt installationsteknikkerne skal
overholde lokale regelsaet vedrgrende anvendelse i farlige omrader.

Dutch

Gebruik in gevaarlijke omgeving

De lineaire actuator uit de EL-serie en de regelaar uit de EXP-serie zijn gecertificeerd voor
gebruik in gevaarlijke omgevingen. Alle additionele apparatuur die gebruikt wordt bij de
installatie van de apparatuur, zoals kabels, kabelpakkingen, afdichtmiddelen, zekeringen
enz., evenals de installatietechnieken moeten voldoen aan de plaatselijke regelgeving met
betrekking tot gebruik in een gevaarlijke omgeving.

Estonian

Plahvatusohtlik keskkond

Seeria EL lineaartaitur ja seeria EXP juhtseade on sertifitseeritud kasutamiseks
plahvatusohtlikes keskkondades. Seadmete paigaldamisel kasutatavad lisavahendid,
naiteks kaablid, kaabli 1&biviigud, tihendid, kaitsmed jne ning paigaldusviis peavad vastama
kasutuskohas kehtivatele eeskirjadele, mis kasitlevad kasutamist plahvatusohtlikes
keskkondades.

Finnish

Kaytto vaarallisissa tiloissa

EL-sarjan lineaaritoimilaite ja EXP-sarjan ohjain on sertifioitu kaytettavaksi vaarallisissa
tiloissa. Kaikkien laitteiden asennuksessa kaytettyjen lisdvarusteiden, kuten kaapeleiden,
kaapelitiivisteiden, tiivisteiden, sulakkeiden jne., ja asennustekniikoiden on oltava
paikallisten vaarallisissa tiloissa kayttda koskevien maaraysten mukaisia.

French

Utilisation dans un emplacement dangereux

L'actionneur linéaire série EL et le contréleur série EXP sont certifiés pour étre utilisés dans
des emplacements dangereux. Tout matériel supplémentaire utilisé pour installer les
dispositifs (cables, presse-étoupes, matériaux d'étanchéité, fusibles, techniques
d'installation, etc.), doit étre conforme aux reglements en vigueur concernant les
emplacements a risque.

German

Einsatz in Gefahrenbereichen

Der Linearausloser der EL-Serie und Regler der EXP-Serie sind fiir den Einsatz in
Gefahrenbereichen zertifiziert. Alle weitere Ausriistung, die zur Installation der Gerate
verwendet wird, wie Kabel, Kabelverschraubungen, Dichtungsmittel, Sicherungen, etc., und
Installationstechniken miissen den ortlichen Vorgaben zum Gebrauch in
Gefahrenbereichen entsprechen.

Greek

Xprion o€ emikivduvn Tomrolecia

O ypappIKOG unxaviopog Kivnang Tng o€ipdg EL kar o eAeykTng TnG oeipdg EXP éxouv
ETTIKUPWOEI yia xpron o€ eTikiviuveg ToTroBeaieg. OAog 0 emITTPOTOeTOG £EOTTAIOUOG TTOU
XPNOIUOTTOIEITAI IO TNV EYKATACTAON TWV CUCKEUWY, OTTWG KAAWSIA, OTUTTEIOBAITITEG
KOAWSIWvV, OTEYAVOTTOINTIKG, ACPAAEIEG KATT KAI OI TEXVIKEG EYKATAOTOONG TTPETTEI VA
CUUHOP@WVOVTAI PE TOUG TOTTIKOUG KWOIKEG OO0V agopd Tn XPron o€ ETTIKIVOUVES
TOTTO0ETiEG.

Hungarian

Alkalmazas veszélyes helyszinen

Az EL sorozatu linearis aktuator és az EXP sorozatu vezérl6 igazoltan hasznalhaté
veszélyes helyszineken. Minden egyéb, az eszkdzOk szereléséhez hasznalt
felszerelésnek, példaul kabeleknek, kabeltdmitéseknek, tomitéanyagoknak,
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biztositékoknak stb. valamint a szerelési technikaknak meg kell felelnilik a veszélyes
helyszineken torténd hasznalatra vonatkozé helyi eldirasoknak.

Irish

Usaid in Aiteanna Guaiseacha

Ta an gniomhaitheoir lineach sraith EL agus an rialtéir sraith EXP deimhnithe lena n-usaid
in diteanna guaiseacha. Ni moér don trealamh breise go léir a Usaidtear chun na gléasanna
a shuiteail, amhail cablai, faireoga cabla, séalaithe, filsanna, srl., agus do theicnici suiteala
a bheith i gcomhréir le cdid aitiula maidir le hdsaid in aiteanna guaiseacha.

Italian

Uso in luoghi pericolosi

L'attuatore lineare serie EL e il controller serie EXP sono certificati per I'utilizzo in luoghi
pericolosi. Tutta I'apparecchiatura usata per installare i dispositivi, quali cavi, pressacavi,
sigillanti, fusibili, ecc. e le tecniche di installazione devono essere conformi alle normative
locali relative all'uso in luoghi pericolosi.

Latvian

Izmantosanai bistamas vietas

EL sérijas lineara piedzina un EXP sérijas vadibas iekarta ir atestéta lietoSanai bistamas
vietas. Visam papildu aprikojumam, ko lieto, lai uzstaditu ierices, pieméram, kabeliem,
kabelu blivslégiem, blivéjumam, droSinatajiem u.c., un uzstadiSanas veidam jaatbilst
vietéjiem noteikumiem izmantoSanai bistamas vietas.

Lithuanian

Naudojimas pavojingose vietose

EL serijos linijiné pavara ir EXP serijos valdiklis yra sertifikuoti naudoti pavojingose vietose.
Visa papildoma jranga, naudojama montuoti jtaisus, pavyzdziui, laidai, kabeliai, rieboksliai,
tarpinés, saugikliai ir pan., taip pat sumontavimo metodika, turi atitikti vietinius jstatymus,
reglamentuojancius naudojimg pavojingose vietose.

Maltese

Uzu f'Postijiet Perikoluzi

L-attwatur lineari tas-serje EL u I-kontrollur tas-serje EXP huma ¢&certifikati ghall-uzu
f'postijiet perikoluzi. It-taghmir addizzjonali kollu uzat biex jigu installati I-apparati, bhal
kejbils, glandoli tal-kejbil, sigillant, fjusis, e¢¢., u t-tekniki ta' installazzjoni ghandhom ikunu
konformi mal-kodicijiet lokali rigward I-uzu f'postijiet perikoluzi.

Polish

Niebezpieczna lokalizacja uzycia

Liniowe sitowniki serii EL i sterowniki serii EXP posiadajg certyfikat zezwalajgcy na
uzytkowanie w niebezpiecznych lokalizacjach. Caty dodatkowy sprzet stosowany do
instalacji urzgdzen, takich jak kable, dtawiki kablowe, uszczelniacze, bezpieczniki, itp. oraz
techniki instalacyjne powinny by¢ zgodne z miejscowymi przepisami dotyczgcymi uzycia w
niebezpiecznej lokalizacji.

Portuguese

Utilizagao em local perigoso

O actuador linear da série EL e o controlador da série EXP tém certificagdo para serem
utilizados em locais perigosos. Todo o equipamento adicional utilizado para instalar os
dispositivos, como por exemplo conectores de cabos, selantes, fusiveis, etc. e técnicas de
instalagdo tém de estar em conformidade com os cédigos locais relativamente a utilizagdo
em locais perigosos.

Romanian

Utilizarea in locatie periculoasa

Actuatorul liniar al seriei EL si controlerul seriei EXP sunt certificate pentru utilizarea in
locatji periculoase. Toate echipamentele suplimentare utilizate pentru instalarea
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dispozitivelor, precum cabluri, garnituri de etansare a cablului, etansari, sigurante, etc. si
tehnicile de instalare trebuie sa fie in conformitate cu codurile locale referitoare la utilizarea
n locatii periculoase.

Slovak

Pouzivanie na nebezpec¢nych miestach

Linearny spustac radu EL a ovlada¢ radu EXP sa mézu pouzivat na nebezpecnych
miestach. VSetko ostatné prislusenstvo pouzivané na instalaciu tychto zariadeni (napriklad
kable, kablové priechodky, tesniace pripravky, poistky ap.) a postupy inStalacie sa musia
riadit ustanoveniami miestnych predpisov, ktoré sa tykaju pouzitia v nebezpec¢nom
prostredi.

Slovenian

Uporaba na nevarnem mestu

Linearno sprozilo serije EL in krmilnik serije EXP sta certificirana za uporabo na nevarnih
mestih. Vsa dodatna oprema, ki se uporablja za namestitev naprav, kot so kabli, kabelski
vija€ni spaji, tesnila, varovalke itd., in namestitvene tehnike morajo biti v skladu z lokalnimi
pravilniki glede uporabe na nevarnih mestih.

Spanish

Uso en ubicaciones peligrosas

El accionador lineal de la serie EL y el controlador de la serie EXP esta certificado para su
uso en ubicaciones peligrosas. Todos los equipos adicionales utilizados para instalar los
dispositivos, tales como cables, pasacables, sellador, fusibles, etc., asi como las técnicas
de instalacion, deben ser conformes a las normativas locales sobre el uso en ubicaciones
peligrosas.

Swedish

Anvandning i farlig miljoé

EL-seriens linjara mandverdon och EXP-seriens kontrollorgan ar godkanda foér anvandning
i farliga miljéer. All ytterligare utrustning som anvands fér installation av anordningarna,
som exempelvis kablar, kabelpackningar, tatningsmedel, sakringar, etc, och
installationstekniker maste vara i 6verensstammelse med lokala bestammelser avseende
farliga miljGer.

INTRODUCTION

This manual covers operation, installation and maintenance instructions for the EXP-24
Controller Manufactured by Exlar Corporation. For Actuator / Motor installation refer to the
corresponding manual, for example EL100 Actuator Installation manual, Exlar PN 44465.

Application

The EXP-24 is designed to meet general industrial motion control requirements for high
temperature hazardous locations. Typical applications include gas turbine guide vane and
valve motion control.

GENERAL SPECIFICATIONS

The controller is designed to be used specifically with the EL100 Actuator but can be
used to drive most three phase linear actuators and rotary motors with similar ratings.
Contact Exlar engineering regarding alternative actuator and controller combinations.

Controller Specifications
Input Voltage 18 to 32 VDC, Max range 20-28 VDC for rated output.
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Input Current, DC 27 A Peak

Output Current, 3® (21 Arms Continues

Digital Inputs 2 — Isolated, 18 to 32 VDC
Digital Outputs 2 — Isolated, 18 to 32 VDC, 250 mA Continuous
Analog Input 1 — Non-Isolated, 4 to 20 mA, 500 Q Input Impedance
Analog Output 2 — Isolated, 4 to 20 mA, 200 Q to 500 Q Driving Capability
Serial Interface Isolated RS-485, Modbus Protocol, Max. Baud Rate 38.4k
Commutation Sinusoidal, Space Vector PWM, 10 kHz
Position Feedback |Resolver
Environmental -29 to 82 °C Operating Temperature Range

-55 to 82 °C Storage Temperature Range
Enclosure IP 66, NEMA Type 4

N. A. Certifications |CSA Class | Div 1 Group B,C,D,T5

ExdIIB T5 Gb

E. U. Compliance 2014/34/EU Potentially Explosive Atmospheres (ATEX)

2007/A1:2011

EMC Immunity: EN 61000-6-2: 2005, Emission: EN 61000-6-4:

Approx. Weight 331b (15 kg)

Controller Ordering Guide

AAA-BB-CC-D-EEE-FFFFF

AAA = Controller Type

EXP = Explosion Proof Controller for use in Hazardous Locations

BB = Nominal Input Voltage

24 =24 VDC

CC = Nominal Output Current

20 =20 ARMS

D = Vent and Drain Selection

D = Drain Only

V = Vent Only

B = Both (Drain and Vent)

EEE = Customer Code

FFFFF = Part Number
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Identification label

Example — Exlar Label

N Manufactured by Exlar Corporatien

15400 West TTth Street
Chanhassen, MM 55317 USA

@. 952-368-3434

LAR OR CUSTOMER c s

EX| L www exlar.com
LABEL AFFIXED HERE H — MODEL NO: EXP-24-20-a-bbb-ccoee

SERIAL NO:
Class I, Div 1, Group B,C,D.TS PART NOIREV
Type 4 s

Model: EXP-24-20

| 2813
Input: 20 - 28 VDC, 27 Amps Peak
b Tormy: 29-C 1 1820 T
Soa Ins tallation for Ingtructions. w26 ~_ Example — Customer Label

LCIE 09ATEX3057X

P ey ey e o]

Do not open if energized. ExdllB T5Gb
Ne pas ouvrir sous tension. - -
| ey SR ( Solar Turbines 24 voc
e l'enceinte. near
A Caterpillar Company Actuator

w0l arterbines.com

1-B00-TEA-ZTS0 [APPLICATION
NAME HERE]

MODEL NO: EXP-28-20-a-bbb-coccoe
SERIAL MO famutyctred By
SOLAR PART NOMEY Exlar Corporstion

Typical Label
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INSTALLATION

Dimensions, Mounting, and Cabling

The enclosure must be securely mounted using the 4 slots provided. The enclosure
weight is 33 Ibs (15kg) so be sure the attachment is solid and does not induce extra
vibration. Orientation must be vertical with the vents and drains at the top and bottom either
top or bottom can be up. Horizontal mounting will defeat the function of the vent and drain.

WARNING

A English
Always use cables, cables glands, sealant, and installation techniques in

accordance with local codes regarding hazardous locations to avoid
creating safety hazards. Conduits must be sealed immediately near the enclosure. After
making electrical connections always re-install the cover using all cover bolts and torque to
17 ft-lbs (23 Nm) to maintain proper sealing for operation in hazardous locations.

Bulgarian

BuvHaru nanonssarte kabenu, kabenHu ynmbTHEHUA N TEXHWKW 3@ MHCTaNaums CbrnacHo ¢
roKanHWTe KOAoBE 3a OMacHN MECTOMONOXEHUs 3a U3bsrBaHe Ha Cb3daBaHeTo Ha
puckoBe 3a 6esonacHocTTa. MpoBogHuLMTE TpAGBa Aa ce usonupar B HenocpeacTseHa
6nu3ocT go kopnyca. Cnep ocblUECTBABaHE Ha enekTPUYECcKy CBbP3BaHNSA BUHArM
BpbLLaNTe Kanaka ¢ NoMoLLTa Ha BCUYKM BonToBe 3a Kanaka v 3aBbpTaHe Ao 17 dyTa-
nayHga (23 Nm) 3a nogabp)KaHe Ha NpaBWUHO YNmbTHEHWE Npy paboTa Ha onacHu
MECTOMONOXEHUS.

Croatian

Uvijek koristite kabele, uvodnice brtvila i tehnike instalacije koji su u skladu s lokalnim
zakonima i propisima u vezi s opasnim lokacijama kako biste izbjegli stvaranje opasnih
situacija. Vodovi moraju biti zabrtvljeni odmah uz kuc¢ista. Nakon izvedbe elektri¢nih
priklju¢aka uvijek vratite poklopac i sve vijke te ih pritegnite na 17 ft-Ibs (23 Nm) kako biste
osigurali ispravno brtvljenje pri radu na opasnim lokacijama.

Czech

Vzdy pouzivejte kabely, kabelové prichodky, tésnici prostfedky a zplsob instalace, které
jsou v souladu s mistnimi pfedpisy pro pouziti v rizikovém prostfedi, aby se zabranilo
vzniku bezpecnostnich rizik. Vedeni se musi okamzité v blizkosti kryti utésnit. Po vytvoreni
elektrickych spoju vzdy znovu nainstalujte kryty za pouziti vSech krycich Sroubl a
utahovaciho momentu 17 librostop (23 Nm) tak, aby se obnovilo patfi¢né utésnéni
potfebné pro provoz v rizikovém prostredi.

Danish

Anvend altid kabler, kabelforskruninger, taetningsmidler og installationsteknikker, der er i
overensstemmelse med lokale regelsaet vedrgrende farlige omgivelser, for at undga at
skabe en sikkerhedsfare. Ledninger skal omgaende forsegles teet pa indkapslingen. Nar
de elektriske forbindelser er etableret, skal laget altid monteres igen ved brug af samtlige
lagets bolte, som tilspaendes til 17 ft-lbs (23 Nm) for at opretholde en korrekt forsegling til
drift i farlige omrader.

Dutch

Gebruik altijd kabels, kabelpakkingen, afdichtmiddelen en installatietechnieken conform de
plaatselijke regelgeving met betrekking tot gebruik in een gevaarlijke omgeving om te
voorkomen dat er gevaarlijke situaties gecreéerd worden. Leidingen moeten direct nabij de
omheiningen afgedicht worden. Nadat u elektrische aansluitingen gemaakt heeft, moet u
altijd opnieuw de beplating bevestigen met gebruik van alle vergrendelingen en torsie tot 17
voetpond (23 Nm) om een goede afdichting te behouden voor gebruik in gevaarlijke
omgevingen.
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Estonian

Ohtude valtimiseks tuleb kasutada kaableid, kaabli labiviikusid ja paigaldusviise, mis
vastavad kasutuskohal kehtivatele plahvatusohtlikes keskkondades kasutamise
eeskirjadele. Juhid peavad olema tihendatud vahetult kaitsekatte ldheduses. Parast
elektriliste Uhenduste tegemist tuleb alati paigaldada oma kohtadele kdik kaitsekatte poldid
ja pingutada need momendiga 17 ft-lbs (23 Nm), et tagada seadmele plahvatusohtlikes
keskkondades t66tamiseks nduetekohane tihedus.

Finnish

Kayta aina kaapeleita, kaapelitiivisteita, tiivisteita ja asennustekniikoita vaarallisia tiloja
koskevien paikallisten maaraysten mukaisesti turvallisuusvaarojen valttamiseksi. Putket on
tiivistettava valittomasti kotelon 1ahella. Sahkaliitantdjen tekemisen jalkeen asenna kansi
aina takaisin paikalleen kayttdmalla kaikkia kannen pultteja ja kiristamalld momenttiin 23
Nm (17 ft-Ibs) varmistaaksesi asianmukaisen tiiviyden vaarallisissa tiloissa kaytt6a varten.

French

Toujours utiliser des cables, presse-étoupes, des matériaux d'étanchéité et des techniques
d'installation en conformité avec les reglements en vigueur concernant les emplacements a
risque pour éviter de créer des dangers. Les conduits doivent étre étanchéisés a proximité
immédiate du coffret. Aprés avoir marqué les connexions électriques, replacez toujours le
cache en utilisant tous les boulons et serrez a 17 pieds-livres (23 Nm) pour maintenir une
bonne étanchéité pour le fonctionnement dans des emplacements a risque.

German

Verwenden Sie immer Kabel, Kabelverschraubungen, Dichtungsmittel und
Installationstechniken mit drtlichen Codes beziiglich Gefahrenbereiche, um ein
Sicherheitsrisiko zu vermeiden. Kabelkanale missen direkt am Gehause versiegelt
werden. Befestigen Sie nach dem Anschluss aller elektrischen Verbindungen immer die
Abdeckung mit allen Schrauben fiir die Abdeckung und ziehen Sie diese mit 17 ft-Ibs (23
Nm), um eine korrekte Abdichtung fiir den Betrieb in Gefahrenbereichen zu gewahrleisten.

Greek

XpnoipoTroleite TTAVTa KAAWSIA, ATUTTEIOBAITITEG KOAWSIWY, OTEYAVOTTOINTIKO KAl TEXVIKEG
EYKATAOTOONG CUU@WVA PE TOUG TOTTIKOUG KWOIKEG GTOV aPopd TIG ETTIKIVOUVEG TOTTOBETIEG,
waoTe va pnv dnuioupyouvtal kivduvol ac@daAeiag. O1 aywyoi TTPETTEl va oTeyavoTTrololvTal
APEOWG KOVTA 0TO onpeio oUyKAEIonG. AQoU OnNUIOUPYACETE NAEKTPIKEG OUVOETEIG, Va
KAVETE TTAVTA ETTOVEYKATAOTOON TOU KOAUUUATOG XPNOIMOTIOIWVTAG OAEG TIG Bideg Tou
KaAUPPaTog Kal ue potrA oTpéwng 17 modwv-ABpwv (23 Nm), woTe va diarnpeital n cwoTh
OTEYAVOTTOINGN YIa TN AEITOUPYia O€ ETTIKIVOUVEG TOTTOBETIEG.

Hungarian

A kabeleket, kabeltdmitéseket, tdomitéanyagokat és szerelési technikakat mindig
alkalmazza a veszélyes helyszinekre vonatkozo helyi eléirasoknak megfeleléen, a
biztonsagi kockazatok elkerulése érdekében. A védbcsdveket kbzvetlenul a csatlakozas
kozelében témiteni kell. Elektromos csatlakozasok kiépitése utan mindig helyezze vissza a
fedelet az 6sszes fedélrdgzité csavar 17 lab-font (23 Nm) nyomatékkal torténé
meghulzasaval, a veszélyes helyszineken torténé mikodtetéshez sziikséges megfeleld
tOmitettség biztositasahoz.

Irish

Bain Usaid as cablai, faireoga cablai, séalantan, agus teicnici suiteala i gconai de réir na
gcad aitiail maidir le laithreacha guaiseacha chun guaiseacha sabhailteachta a sheachaint.
Ni moér duchtain a shéalu direach in aice leis an imfhalud. Tar éis naisc leictreacha a
dhéanamh, athshuiteail an cludach i gconai ag baint Usaide as na boltai cludaigh go léir
agus teannaigh go 23 Nm (17 ft-Ibs) chun séalu ceart a choinneail le haghaidh oibrit in
laithreacha guaiseacha.
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Italian

Servirsi sempre di cavi, pressacavi, sigillanti e tecniche di installazione conformi alla
normativa locale relativa all'uso in luoghi pericolosi per evitare di creare pericoli per la
sicurezza. Le canalette devono essere sigillate subito vicino alla chiusura. Dopo aver
effettuato le connessioni elettriche rimontare sempre la copertura usando i bulloni e la
chiave dinamometrica a 17 ft-lb (23 Nm) per garantire I'adeguata tenuta durante il
funzionamento in luoghi pericolosi.

Latvian

Vienmeér lietojiet kabelus, kabelu blivslégus, blivéjumu un uzstadiSanas veidu atbilstoSi
vietéjiem noteikumiem izmantoSanai bistamas vietas, lai izvairitos no iespéjamam
briesmam. Kanali jaizolé nekavéjoties, apvalka tuvuma. P&c elektrisko savienojumu
izveidoSanas vienmér uzlieciet atpakal vaku, izmantojot visas vaka skrives un griezes
momentu lidz 17 pédmarcinam (23 Nm), lai uzturétu atbilstoSu blivéjumu darbibai bistamas
vietas.

Lithuanian

Kad nekilty pavojus saugai, laidai, kabeliai, rieboksliai, tarpinés ir sumontavimo metodika
visada turi atitikti vietinius jstatymus, reglamentuojancius naudojima pavojingose vietose.
Izoliaciniai vamzdziai turi bati uZsandarinti iSkart Salia gaubto. Po elektros schemos
sujungimo visada i$ naujo sumontuokite dangtj, naudodami visus dangg¢io varztus ir iki 17
ft-lbs (23 Nm) sukimo momenta, kad baty iSlaikomas tinkamas sandarumas naudojant
pavojingose vietose.

Maltese

Dejjem uza kejbils, glandoli tal-kejbils, sigillant, u tekniki ta' installazzjoni skont il-kodicijiet
lokali rigward postijiet perikoluzi biex tevita li tohloq perikli ghas-sigurta. ll-kondutturi
ghandhom jigu ssigillati immedjatament hdejn I-gheluq. Wara li taghmel konnessjonijiet
elettri¢i dejjem erga' installa I-ghatu billi tuza I-boltijiet kollha tal-ghatu u ssikka sa 17 ft-Ibs
(23 Nm) biex izzomm sigillar xieraq ghall-operazzjoni f'postijiet perikoluzi.

Polish

Zawsze stosowac kable, dtawiki kablowe, uszczelniacze i techniki instalacyjne zgodne z
miejscowymi przepisami w zakresie niebezpiecznych w celu uniknigcia stworzenia
zagrozenia bezpieczenstwa. Rurki izolacyjne nalezy uszczelni¢ natychmiast obok
zamknigcia. Po wykonaniu podtgczen elektrycznych zawsze ponownie natozy¢ pokrywe
wykorzystujgc wszystkie sruby i dokreci¢ do 17 stop-funt (23 Nm) w celu zachowania
wiasciwego uszczelnienia do eksploatacji w niebezpiecznych lokalizacjach.

Portuguese

Utilize sempre cabos, conectores de cabos, selantes, fusiveis, etc. e técnicas de instalagéo
de acordo com os codigos locais relativamente a utilizagdo em locais perigosos para evitar
criar perigos de seguranga. As condutas tém de ser seladas na proximidade imediata da
instalagdo. Depois de fazer as ligagdes eléctricas, volte a colocar sempre a tampa,
utilizando todos os parafusos da tampa com um binario de aperto de 17 pé-libra (23 Nm)
para manter uma vedagao adequada ao funcionamento em locais perigosos.

Romanian

Utilizati intotdeauna cabluri, garnituri de etansare a cablului, etansari, sigurante si tehnici
de instalare in conformitate cu codurile locale referitoare la utilizarea in locatji periculoase
pentru a evita producerea de situatii periculoase privind securitatea. Conductorii trebuie
etansati imediat Tn apropierea cutiei. Dupa realizarea conexiunilor electrice, reinstalati
mereu capacul cu ajutorul suruburilor de capac stranse cu un cuplu de 17 ft-Ibs (23 Nm)
pentru mentinerea unei etansari corespunzatoare pentru functionarea in locatii periculoase.
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Slovak

Kable, kablové priechodky, tesniace prostriedky a instalacné postupy sa musia vykonavat
v stlade s miestnymi nariadeniami tykajucimi sa nebezpecnych prostredi, aby
nedochadzalo k vznikom bezpecénostnych rizik. Po dokon&eni elektrickych pripojeni
nezabudnite nainStalovat kryt — pouzite vSetky skrutky krytu a dotiahnite ich na moment
17 stop-libier (23 Nm), ¢im zachovate spravne utesnenie na prevadzku zariadenia

v nebezpecnom prostredi.

Slovenian

Vedno uporabljajte kable, kabelske vijacne spoje, tesnila in namestitvene tehnike, ki so v
skladu z lokalnimi pravilniki glede uporabe na nevarnih mestih, da preprecite varnostne
nevarnosti. Vode je treba zatesniti tik za odprtino. Po elektri¢ni povezavi vedno ponovno
namestite pokrov in ga privijacite z vsemi vijaki, ki jih privijte s 17 ft/lbs (23 Nm), da
zagotovite ustrezno zatesnitev za obratovanje na nevarnih mestih.

Spanish

Utilice siempre cables, pasacables, sellador y técnicas de instalacién conformes a las
normativas locales sobre el uso en ubicaciones peligrosas con el fin de evitar la creacion
de riesgos de seguridad. Los conductos se deben sellar inmediatamente cerca de la caja.
Después de realizar las conexiones eléctricas, asegurese de volver a colocar la cubierta
utilizando todos los tornillos necesarios y apriete a 17 pies-lb (23 Nm) para mantener un
adecuado cierre hermético que permita la operacion en ubicaciones peligrosas.

Swedish

Anvand alltid kablar, kabelpackningar, tatningsmedel, sakringar, etc, och
installationstekniker i 6verensstimmelse med lokala bestdmmelser avseende farliga miljoer
for att undvika sakerhetsrisker. Ledare maste férseglas omedelbart i anslutning till
inneslutningen. Atermontera alltid skyddet med samtliga bultar och dra &t med vridmoment
upp till 17 ft-lbs (23 Nm) efter en elektrisk installation for att bibehalla ordentlig forsegling
vid drift i farliga miljcer.
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System Overview

A system consists of a 24 Volt power source, an EXP 24 Controller, an EL 100 actuator
(or equivalent) and a host control system, typically a PLC. A PC with an RS 485 converter
is also required for setup of the EXP 24 Controller.

F?é:{%% . + Motor and 1A Analog Input
v H
SUPPLY - - Logic power o ol Input 1
Digital Input 2
Digital Output 1 CONTROL
SYSTEM /O
Digital Output 2
Common
COMPUTER 4-20mA Analog Output 1
4-20mA Analog Output 2
]
]
TOE(=) —
RS485 o | Modbus
CONVERTER RS 485 Port
SND R-RED
Motor Power §-BLAGK ACTUATOR
3 -BLACK A
R,S, T&PE T-BLUE POWER
PE - GREEN
ATEMP-CRANGE  PTC
Motor Term ATEMF - oranceSENSOR
R1 - REDAWHITE
R2 - YELLOWMWHITE
Resolver Feedback

System Overview
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Electrical Installation

Introduction

The actuator and controller combine to provide a complete motion control system. The
electrical to mechanical power conversion and position feedback devices are contained in
the actuator. The required power components and motion processor are contained in the
controller. The cables between the EXP Controller and the Actuator/ Motor must not
exceed 20 feet in length.

<+— 20ft. max —>
Motor power

24V dc Input Power EXP 24 cable Actuator /

Controller Motor

y Motor feedback cable
Controller I-0
<+—

PE Connection

Wiring Overview

Grounding

WARNING

A English
Fixed Protective Earth (PE) connections are required for human safety as

well as proper operation. PE connections must not be fused or interrupted.
Failure to follow proper PE wiring can cause death or serious injury. PE Conductor size
must comply with local electrical codes.

Bulgarian

CBbp3BaHMA KbM MKCUPaHO 3alMTHO 3a3emsBaHe (PE) ca Heobxoanmm 3a 6e3onacHoOCT
Ha xoparTa, KakTo v 3a o06po dyHKUMoHMpaHe. CBbP3BaHNATA KbM 3aLLUTHOTO
3asemsiBaHe (PE) He TpsibBa Aa umat npegnasvuTeny Unu aa ce npekbceaT. HecnassaHeTo
Ha npasunara 3a PE cBbp3BaHe Moxe [a NpUYMHM CMbPT WU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
PasmepbT Ha PE npoBofgHuka TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha JIOKaNHWUTE enekTpuyeckn
pasnopenou.

Croatian

Fiksni spojevi zastitnog uzemljenja (PE) potrebni su radi sigurnosti ljudi, kao i radi
osiguravanja pravilnog rada. Na zastitno uzemljenje ne smiju se postavljati osiguraéi ili
prekidaci. U slu¢aju nepostovanja pravilnog ozZi¢enja zastitnog uzemljenja moze doéi do
smrti ili teSkih ozljeda. Dimenzije provodnika zastithog uzemljenja moraju biti u skladu s
lokalnim zakonima i propisima o elektrotehnickim instalacijama.

Czech

Ochranné uzemnéni (PE) s pevnymi spoji se vyzaduje pro bezpecnost lidi a spravné
fungovani. Spoje PE nesmi obsahovat pojistky a nesmi byt preruseny. Nedodrzeni
spravnych spoji PE muze zplsobit smrt nebo vazné zranéni. Velikost vodi¢e PE musi
odpovidat mistnim elektrotechnickym predpistim.
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Danish

Faste beskyttelseslederforbindelser (PE) er pakraevet af hensyn til bade personsikkerhed
og korrekt drift. PE-forbindelser ma ikke forsynes med sikringer eller afbrydes. Manglende
overholdelse af korrekt PE-ledningsfering kan medfere dadsfald eller alvorlig personskade.
PE-ledningens starrelse skal vaere i overensstemmelse med lokale elektriske regelseet.

Dutch

Aansluitingen op een vaste aardleiding (PE) zijn vereist ter de bescherming van personen
mensen en voor een goede werking. PE-verbindingen mogen niet gefuseerd of
onderbroken worden. Het gebruik van onjuiste PE-bedrading kan overlijden of ernstig letsel
tot gevolg hebben. De afmetingen van de PE-geleider moeten voldoen aan de plaatselijke
regelgeving voor elektrische aansluitingen.

Estonian

Isikukaitse ja seadme nduetekohase td6tamise tagamiseks on ndutud kohtkindel
kaitsemaandus (PE). PE lGihendusahelas ei tohi olla kaitsseadmeid ja seda ei tohi olla
voimalik katkestada. PE-juhistikule kehtestatud nduete eiramine vdib pdhjustada surma voi
raske kehavigastuse. PE-juhi ristldige peab vastama kasutuskohal kehtivatele
elektriohutuse eeskirjadele.

Finnish

Kéayta aina kaapeleita, kaapelitiivisteita, tiivisteitd ja asennustekniikoita vaarallisia tiloja
koskevien paikallisten maaraysten mukaisesti turvallisuusvaarojen valttdmiseksi. Putket on
tiivistettava valittdomasti kotelon 1ahella. Sahkoliitdntéjen tekemisen jalkeen asenna kansi
aina takaisin paikalleen kayttamalla kaikkia kannen pultteja ja kiristamalla momenttiin 23
Nm (17 ft-lbs) varmistaaksesi asianmukaisen tiiviyden vaarallisissa tiloissa kayttéa varten.

French

Les connexions de terre protectrice fixe (PE) sont requises pour la sécurité du personnel et
pour un bon fonctionnement. Les connexions PE ne doivent pas avoir de fusible et ni
d'interrupteur. Un cablage PE inadapté peut provoquer la mort ou des blessures graves. La
taille du conducteur PE doit étre conforme aux codes électriques locaux.

German

Fur die Sicherheit des Menschen sind Anschlisse fir den festen Schutzleiter (PE) und
korrekter Betrieb erforderlich. PE-Anschlisse durfen Giber keine Sicherungen oder
Unterbrechungen verfligen. Eine falsche PE-Verkabelung kann zu Tod oder schweren
Verletzungen fiihren. Die Schutzleitergroe muss den ortlichen elektrischen Codes
entsprechen.

Greek

O1 ouvdéaeig oTaBepAG TTPOOTATEUTIKAG Yeiwong (PE) eival atrapaitnTeg yia TV avBpwTrivn
ao@aAeia, KabBwg Kal yia T owaoTh Aeiroupyia. O1 cuvdéaelig PE dev TTpéTrel va epgaviouv
ag@aAeia ) SiakoTrA. Av dev akoAouBroeTe TN owoTr KaAwdiwaon PE, yropei va TrpokAnBei
Bdavatog | coBapdg Tpaupatiopds. To péyebog Tou aywyou PE TTpETTel va CUPHOPQUIVETAI
ME TOUG TOTTIKOUG NAEKTPIKOUG KWOIKEG.

Hungarian

Rogzitett védofoldeld csatlakoztatasok (Protective Earth, PE) szikségesek a személyi
biztonsag, valamint a megfelelé miikddés érdekében. A PE csatlakozokra nem kothetd
biztositék, és aramkoériik nem szakithaté meg. Ha a PE csatlakoztatds nem felel meg az
el6irasoknak, akkor sulyos sériilés vagy halal kdvetkezhet be. A PE vezet6 méretének meg
kell felelnie a helyi villanyszerelési szabvanyoknak.

Irish

Bain Usaid as cablai, faireoga cablai, séalantan, agus teicnici suiteala i gconai de réir na
gcad aitiail maidir le laithreacha guaiseacha chun guaiseacha sabhailteachta a sheachaint.
Ni mér duchtain a shéalu direach in aice leis an imfhalu. Tar éis naisc leictreacha a
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dhéanamh, athshuiteail an cludach i gcénai ag baint Uséide as na boltai cludaigh go léir
agus teannaigh go 23 Nm (17 ft-Ibs) chun séalu ceart a choinneail le haghaidh oibrit in
laithreacha guaiseacha.

Italian

Le connessioni di messa a terra protettiva fisse sono necessarie sia per la sicurezza
umana sia per la corretta esecuzione delle operazioni. Le connessioni di messa a terra
protettiva non vanno fatte saltare né devono essere interrotte. La mancata realizzazione di
adeguati cablaggi di messa a terra protettiva pud causare morte o gravi lesioni. Le
dimensioni del conduttore di messa a terra protettiva deve essere conforme alla normativa
locale in materia di elettricita.

Latvian

Nemainiga aizsargzeméjuma (PE) pievieno$ana nepiecieSama gan cilvéku dro$ibai, gan
ierices pareizai darbibai. PE pievienojumu nedrikst izveidot caur droSinataju un taja
nedrikst izveidot partraukumu. Nepareizs PE pievienojums var bit navéjoss vai izraistt
smagu traumu. PE vaditaja Skérsgriezumam jaatbilst vietéjiem elektroiekartu noteikumiem.

Lithuanian

Zmoniy saugai ir tinkamam veikimui batinos fiksuotojo apsauginio jzeminimo (PE) jungtys.
PE jungtys neturi bati pedege ar pertrauktos. Nesilaikant tinkamo PE sujungimo schemos
galima mirtis ar rimti suzalojimai. PE laidininko dydis turi atitikti vietinius elektros jstatymus.

Maltese

Dejjem uza kejbils, glandoli tal-kejbils, sigillant, u tekniki ta' installazzjoni skont il-kodicijiet
lokali rigward postijiet perikoluzi biex tevita li tohloqg perikli ghas-sigurta. lI-kondutturi
ghandhom jigu ssigillati immedjatament hdejn I-gheluq. Wara li taghmel konnessjonijiet
elettrici dejjem erga' installa I-ghatu billi tuza I-boltijiet kollha tal-ghatu u ssikka sa 17 ft-lbs
(23 Nm) biex izzomm sigillar xieraq ghall-operazzjoni f'postijiet perikoluzi.

Polish

Podtaczenia przewodu ochronnego (PE) sg niezbedne do ochrony ludzi oraz wiasciwej
eksploatacji. Do podtgczen PE nie wolno stosowaé bezpiecznikdw lub przerywnikow.
Nieprzestrzeganie wtasciwego okablowania PE moze skutkowa¢ zgonem lub powaznym
obrazeniem. Rozmiar przewodnika PE powinien by¢ zgodny z lokalnymi kodeksami
elektrycznymi.

Portuguese

As ligacdes de Protecgdo a Terra Fixa (PE) séo necessarias para a seguranca humana,
bem como para um funcionamento adequado. As ligagdes PE ndo podem ter fusiveis nem
ser interrompidas. A nao realizagao de ligagdes PE correctas pode causar a morte ou
lesdes graves. O tamanho do condutor PE tem de estar em conformidade com os cédigos
eléctricos locais.

Romanian

Conexiunile de legare la pamant de protectie, fixe (PE) sunt necesare pentru securitatea
persoanelor, precum si pentru functionarea corespunzatoare. Conexiunile PE nu pot
contine sigurante si nu pot fi intrerupte. Nerespectarea cablarii PE corespunzatoare poate
cauza moartea sau vatamare grava. Dimensiunea conductorului PE trebuie sa fie conforma
cu codurile locale electrice.

Slovak

Pripojenia pevného ochranného uzemnenia (PE) sa vyZaduju na zaistenie bezpecnosti
0s0b a spravnu prevadzku. Pripojenia PE nesmu byt zaistované poistkou a nesmu sa
prerusit. Nespravne vedenie PE mze spdsobit smrt alebo vazne zranenie. Velkost vodi¢a
PE sa musi riadit ustanoveniami miestnych elektrickych predpisov.

Curtiss-Wright | EXP-24 Rev.U PN47676 5/20/26 53



Slovenian

Za zagotovitev varnosti oseb in pravilno delovanje so potrebni fiksni zas¢itni ozemljitveni
priklju¢ki (PE). PE-priklju¢ki ne smejo biti zavarovani z varovalkami ali prekinjeni. Ce ne
zagotovite ustrezne PE-za&Cite, lahko pride do smrtnih ali resnih poSkodb. Velikost PE-

prevodnika mora biti v skladu z lokalnimi elektri¢nimi zakoniki.

Spanish

Las conexion de toma de tierra de proteccion fija (PE) son necesarias para garantizar la
seguridad humana, asi como un funcionamiento correcto. Las conexiones de PE no deben
incluir proteccién con fusibles ni elementos de interrupcion. Si no se realiza un cableado
correcto de la PE se pueden provocar fallecimientos o lesiones graves. Las dimensiones
del conductor de PE debe cumplir con las normativas eléctricas nacionales.

Swedish

Fasta skyddsjordsanslutningar kravs for saval skydd av manniskor som for korrekt funktion.
Anslutningar av fast skyddsjord far inte vara sakrade eller avbrutna. Underlatenhet att
efterfolja korrekt dragning av fast skyddsjord kan férorsaka déd eller allvarlig skada.
Ledningar for fast skyddsjord maste efterfolja lokala elektriska bestdmmelser.

Motor power
+ Cable/ Conduit
24V Battery EXP24 T zoam (T1® Actuator/
- Controller : Motor
Supply Negative(-) | 5 |- ———————
to PE connection is /7’7 i
optional External PE Connection /7|7_I External PE Connection

Grounding Diagram

Shielding

For best EMC practices all cables should be shielded and should have their cable
shields connected to the enclosures at the entry / exit point. This is most easily
accomplished with EMC type cable glands that provide 360° contact between the shell and
shield.

Tape or heat shrink
applied to cable end
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CAUTION

English
A Always apply tape or heat shrink to the end of the shield to prevent strands

of the braided shield from breaking off and shorting internal electronics.

Bulgarian

BuHaru noctaBsinTe neHTa unv usonatop 4o kpas Ha 3aluTaTta, 3a ga npegorspaturte
TOBa XWYKM OT onfieTeHaTa 3aluTa aa ce OTAENAT M Aa NPaBsT KbCU CbeNHEHUS HA
BbTpeLLHATa enekTpoHuKa.

Croatian
Uvijek zastite vrpcom ili plastiénom cijevi na krajevima oklopa kako biste sprijecili lom
upletenog oklopa i stvaranje kratkog spoja na unutarnjim elektroni€kim komponentama.

Czech
Konce plasté kabelu vzdy zafixujte pomoci pasky nebo zatavenim, aby se zabranilo
uvolnéni zil kabelu z pleteného plasté a zkratovani vnitfni elektroniky.

Danish
Saet altid tape eller krympeflex pa skaermen for at forhindre trade fra den flettede skaerm i
at knaekke af og kortslutte den indvendige elektronik.

Dutch
Gebruik altijd tape of een krimpkous aan de uiteinden van de gevlochten afscherming om
te voorkomen dat er strengen vanaf breken en kortsluiting veroorzaken.

Estonian
Kaitsejuhi ots tuleb isoleerida teibi véi kuumuskahaneva kattega, et valtida kiudjuhtme
kiudude murdumist ja seesmiste elektroonikakomponentide lihistamist.

Finnish
Kiinnita aina teippia tai kutistesukkaa suojan paahan estdaksesi punotun suojan saikeiden
katkeamisen ja sisaisen elektroniikan oikosulun.

French

Posez toujours une bande adhésive ou une matiére thermorétractable a I'extrémité du
blindage pour éviter que les brins du blindage tressé ne cassent et court-circuitent les
composants électroniques internes.

German

Verwenden Sie immer Isolierband oder Warmeschrumpfung am Ende der Abschirmung,
damit keine Strange des Schirmgeflechts abbrechen und die interne Elektronik
kurzschlieRen.

Greek

Na epapudlete TTAVTA Tavia | BEpUOoUCTEAAOUEVO UAIKO OTO AKPO TOU KOAUUUOTOG, Yida va
atmoTpéweTe TN Bpalan vNUATWY Tou TTAEKTOU KAAUPPOTOG KOl TO BPayUKUKAWHPA TwV
EOWTEPIKWV NAEKTPOVIKWY S1aTdgewv.

Hungarian

Mindig hasznaljon szigetel6szalagot vagy hére zsugorodé lezarast az arnyékolas végein,
hogy megakadalyozza, hogy a fonatos arnyékolas szalai levaljanak és a belsé elektronika
révidzarlatat okozzak.
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Irish

Cuir téip n6 crapadh teasa i bhfeidhm i gcénai ar dheireadh an sciath chun cosc a chur ar
shnaitheanna an sciath thite briseadh de agus giorcian a dhéanamh ar leictreonaic
inmheanach.

Italian
Applicare sempre del nastro o del termorestringente alla fine della guaina per evitare che si
stacchino ciocche di guaina intrecciata causando cortocircuiti dell'elettronica interna.

Latvian
Vienmeér lietojiet lentu vai termosédinoSu uzmavu uz ekrana, lai izvairttos no pita ekrana
izplru$o dzislu raditas atslegSanas un 1ssléguma radiSanas iekartas elektronika.

Lithuanian

Ant skydo galo visada uzlipinkite lipnig plévele arba termiskai susitraukiantj apvalkalg, kad
apipinto skydo gijos nenullzty ir vidinéje elektronikos sistemoje nejvykty trumpasis
jungimas.

Maltese
Dejjem applika tejp jew sustanza li tickien bis-shana mat-tarf tat-tarka biex tevita li I-linji tat-
tarka mmaljata jinkisru u jaghmlu short circuit tal-elettronika interna.

Polish
Zawsze stosowac tasme lub ochrone termokurczliwg na koncu ostony w celu zapobiezenia
odrywaniu sie splotéw z ochrony ekranujgcej oraz skracania integralnej elektroniki.

Portuguese
Utilize sempre fita ou calor na ponta da blindagem para evitar que os fios da blindagem
entrangada saiam, provocando um curto-circuito na electronica interna.

Romanian

Aplicati intotdeauna banda sau material termocontractabil la capatul firelor de ecran pentru
a preveni ruperea litelor ecranului impletit si scurtcircuitarea componentelor electronice
interne.

Slovak
Na koniec &titu upevnite pasku alebo tepelny chrani¢, aby sa viakna spletaného §titu
neodlamovali a nespdsobovali skrat internych elektronickych sucasti.

Slovenian
Na konec zascita vedno prilepite trak ali krcljivo folijo, da preprecite, da bi se nitke
pramenke odlomile in povzrogile kratki stik v interni elektroniki.

Spanish

Aplique siempre cinta o un elemento termorretractil en el extremo de la pantalla para evitar
que los hilos de la pantalla trenzada se desprendan y provoquen cortocircuitos en los
componentes electrénicos internos.

Swedish
Applicera alltid tejp eller varmekrymptejp pa dndrarna av skarmen for att forhindra att tradar
i den flatade skarmen bryts av och kortsluter inre elektronik.
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WARNING

English
Always use cables glands, sealant, and installation techniques in

accordance with local codes regarding hazardous locations to avoid
creating safety hazards.

Bulgarian

BuHaru nanonssaunte kabenu, ynnbTHEHUS U TEXHUKU 3@ MHCTanaums CbrnacHo ¢
rniokanHuTe pa3nopeabu 3a onacHW MeCcTONoNoOXeHns 3a n3bsrsaHe Ha Cb3gaBaHeTo Ha
puckoBe 3a 6e3onacHocTTa.

Croatian
Uvijek Kkoristite kabele, uvodnice, brtvila i tehnike instalacije koji su u skladu s lokalnim
zakonima i propisima u vezi s opasnim lokacijama kako biste izbjegli stvaranje opasnih
situacija.

Czech

Vzdy pouzivejte kabelové priichodky, tésnici prostfedky a zpusob instalace v souladu s
mistnimi pfedpisy pro pouziti v rizikovém prostfedi, aby se zabranilo vzniku
bezpecnostnich rizik.

Danish

Anvend altid kabelforskruninger, taetningsmidler og installationsteknikker, der er i
overensstemmelse med lokale regelsaet vedrgrende farlige omrader, for at undga at skabe
sikkerhedsfarer.

Dutch

Gebruik altijd kabelpakkingen, afdichtmiddelen en installatietechnieken conform de
plaatselijke regelgeving met betrekking tot gebruik in een gevaarlijke omgeving om te
voorkomen dat er gevaarlijke situaties gecreéerd worden.

Estonian
Ohtude valtimiseks kasutage kaabli Iabiviikusid, tihendeid ja paigaldusviise, mis vastavad
kasutuskohas kehtivatele plahvatusohtlike keskkondade ohutuseeskirjadele.

Finnish
Kéayta aina kaapelitiivisteitd, tiivisteita ja asennustekniikoita paikallisten vaarallisia paikkoja
koskevien maaraysten mukaisesti turvallisuusriskien valttamiseksi.

French

Utilisez toujours des presse-étoupes, des matériaux d'étanchéité et des techniques
d'installation en conformité avec les réglements en vigueur concernant les emplacements a
risque pour éviter de créer des dangers.

German
Verwenden Sie immer Kabelverschraubungen, Dichtungsmittel und Installationstechniken
mit 6rtlichen Codes bezliglich Gefahrenbereiche, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

Greek

XpnOoIPOTToIEITE TTAVTA OTUTTEIOBAITITEG KOAWDIWYV, OTEYAVOTTOINTIKG KAl TEXVIKEG
EYKATAOTOONG GUU@WVA PE TOUG TOTTIKOUG KWOIKEG GO0V aPopd TIG ETTIKIVOUVEG TOTTOBETIEG,
WOoTE va unv dnuioupyouvtal Kivduvol ao@AaAeiag.
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Hungarian

A kabeltdmitéseket, témitéanyagokat és szerelési technikakat mindig alkalmazza a
veszélyes helyszinekre vonatkozo helyi el6irasoknak megfeleléen, a biztonsagi kockazatok
elkeriilése érdekében.

Irish
Bain usaid as faireoga cablai, séalantan agus teicnici suiteala i gcénai i gcomhréir le céid
aitiula maidir le laithreacha guaiseacha chun guaiseacha sabhailteachta a sheachaint.

Italian

Servirsi sempre di cavi, pressacavi, sigillanti e tecniche di installazione conformi alle
normative locali relative all'uso in luoghi pericolosi per evitare di creare pericoli per la
sicurezza.

Latvian
Vienmeér lietojiet kabelus, kabelu blivslégus, blivéjumu un uzstadiSanas veidu atbilstoSi
vietgjiem noteikumiem izmanto8anai bistamas vietas, lai nepielautu briesmu rasanos.

Lithuanian
Kad nekilty pavojus saugai, laidai, kabeliai, rieboksliai, tarpinés ir sumontavimo metodika
visada turi atitikti vietinius jstatymus, reglamentuojancius naudojimg pavojingose vietose.

Maltese
Dejjem uza glandoli tal-kejbils, sigillant, u tekniki ta' installazzjoni skont il-kodicijiet lokali
rigward postijiet perikoluzi biex tevita li tohloq perikli ghas-sigurta.

Polish

Zawsze stosowac dtawiki kablowe, uszczelniacze i techniki instalacyjne zgodne z
miejscowymi przepisami w zakresie niebezpiecznych w celu uniknigcia stworzenia
zagrozenia bezpieczenstwa.

Portuguese

Utilize sempre cabos, conectores de cabos e técnicas de instalagédo de acordo com os
cédigos locais relativamente a utilizagdo em locais perigosos para evitar criar perigos de
seguranga.

Romanian

Utilizati intotdeauna garnituri de etansare a cablului, etansari, sigurante si tehnici de
instalare in conformitate cu codurile locale referitoare la utilizarea in locatjii periculoase
pentru a evita producerea de situatii periculoase privind securitatea.

Slovak

Kablové priechodky, tesniace prostriedky a inStalacné postupy sa musia vykonavat
v sulade s miestnymi nariadeniami tykajucimi sa nebezpecnych prostredi, aby
nedochadzalo k vznikom bezpenostnych rizik.

Slovenian
Vedno uporabljajte kable, kabelske vijacne spoje in namestitvene tehnike, ki so v skladu z
lokalnimi pravilniki glede uporabe na nevarnih mestih, da preprecite varnostne nevarnosti.

Spanish

Utilice siempre cables, pasacables, sellador y técnicas de instalacién conformes a las
normativas locales sobre el uso en ubicaciones peligrosas con el fin de evitar la creacién
de riesgos de seguridad.
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Swedish
Anvand alltid kabelpackningar, tédtningsmedel och installationstekniker i enlighet med lokala
bestammelser avseende farliga miljder for att undvika sakerhetsrisker.

CAUTION

A English
Always use tinned wire ends or ferruled crimp terminals to prevent stray

strands of wire from shorting or falling into open circuit areas.

Bulgarian

BuHaru na3nonasante NpoBOAHWLIM C KanamamcaHu kpauiia unv depynuavpanm Kpumn
TepMuHanu 3a npefoTBpaTsBaHe Ha TOBA OTAENEHM XUYKM OT NMPOBOAHULM  Aa HanpasBaT
KbCW CbeQUHEHNst Ny 4a NonagHaT B 30HM C OTBOPEHa Bepura.

Croatian
Uvijek koristite Zice s lemljenim krajevima ili metalnim prstenom kako biste sprijecili kratko
spajanje slobodnih Zica ili spajanje s podrucjima s otvorenim strujnim krugom.

Czech
Vzdy pouzivejte cinované konce dratl nebo konce opatfené kovanim, aby se zabranilo
roztfepani zil kabelu a jejich zkratovani €i kontaktu s oblastmi otevieného obvodu.

Danish
Anvend altid fortinnede ledningsender eller crimpterminaler med ferrule for at forhindre, at
lzse ledningstrade kortsluttes eller falder ned i omrader med abent kredslgb.

Dutch
Gebruik altijd vertinde draaduiteinden of uiteinden met krimpbussen om te voorkomen dat
losse strengen van de draad kortsluiting veroorzaken of in open stroomkringen vallen.

Estonian
Kasutage alati tinutatud juhtmeotsi vdi juhtmeotsa presshiilsse, et valtida juhtmekiudude
irdumise tottu pohjustatud luhist voi juhtmekiudude kukkumist avatud ahelatesse.

Finnish
Kéyta aina tinattuja johtojen paité tai holkillisia puristusliittimia estaaksesi irtonaisten
johtojen oikosulun tai putoamisen avoimeen virtapiiriin.

French

Utilisez toujours des extrémités de fil étamé ou des cosses a sertir ferrulées pour éviter que
les brins de fils isolés ne provoquent un court-circuit ou ne tombent dans des circuits
ouverts.

German
Verwenden Sie immer verzinkte Drahtenden oder Quetschverbindung, damit keine
vereinzelten Drahtstrange kurzschlielen oder in die offenen Stromkreisbereiche fallen.

Greek

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA ETTIKACCITEPWHEVA AKPO CUPHATOG 1) ETTIMETOAWUEVA TEPUATIKG PJE
TITUXWON, WOTE VO OTTOTPETTETAI TO BPAXUKUKAWUA ) N TITWGN TUXOV VNPATWY TOU
oUpUOTOG O€ TIEPIOXEG AVOIXTOU KUKAWUOTOG.
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Hungarian

Mindig forrassza le a vezetékvégeket, vagy alakitson ki szoritégydris krimpelt
vezetékvégeket, hogy megakadalyozza, hogy levalé vezetékszalak kialljanak és kihulljanak
és rovidzarlatot okozzanak a nyitott aramkari részeken.

Irish

Bain usaid as foircinn sreinge stanaithe n6 criochfoirt chrimpithe feirithe i gcénai chun cosc
a chur ar shnaitheanna sreinge fain gearrchiorcad a chruthu né titim isteach i limistéir
chiorcaid oscailte.

Italian
Utilizzare sempre cavi con le estremita appiattite o terminali con morsetti di ferro per evitare
che porzioni di filo si spezzino o cadano nelle aree aperte del circuito.

Latvian
Vienmeér lietojiet alvotus vadu galus vai metala cilpu spailes, lai nepielautu izparusu vadu
dzislu Tsslégumu vai kriSanu uz atklatam kédes dalam.

Lithuanian
Visada naudokite alavuotus laidy galus ar metalizuotus uZzspaudo gnybtus, kad dél
atsiskyrusiy laido gijy nekilty trumpasis jungimas ar jos nepatekty j atviras grandinés vietas.

Maltese
Dejjem uza truf tal-wajer fil-landa jew terminals crimp bil-ferrules biex tevita li linji tal-wajer
mitlufa jaghmlu short circuit jew jagghu f'zoni ta' ¢irkwit miftuh.

Polish

Zawsze stosowac ocynkowane konce przewodoéw lub zaciskowej koncédwki zaciskowe w
celu zapobiezenia luznym kofncom kabla wskutek skrocenia lub upadku do obszaru
otwartego obwodu.

Portuguese
Utilize sempre pontas de fio estanhadas ou terminais de ponta crimp para evitar que os
fios provoquem um curto-circuito ou caiam em areas de circuito abertas.

Romanian
Utilizati mereu capete cositorite de fir sau terminale cu inel pentru a preveni scurtcircuitarea
litelor sporadice sau pentru prevenirea caderii in zonele cu circuit deschis.

Slovak
Pouzivajte vylu¢ne vodi¢e s pocinovanymi koncami alebo svorky s kovanym ukonéenim,
aby ste zabranili skratom vlakien vodi¢a alebo ich padu do oblasti s otvorenym okruhom.

Slovenian
Vedno uporabite pocinkane konice Zic ali priklju¢ke z zas&itnim obro¢kom, da preprecite,
da bi izpadle nitke zic povzrocile kratki stik ali padle v obmogja prekinjenih tokokrogov.

Spanish

Utilice siempre extremos de cable estafiados o terminales con casquillos engarzados para
evitar que los hilos sueltos del cable provoquen cortocircuitos o caigan en las zonas
abiertas del circuito.

Swedish
Anvand alltid fértennade ledningsandar eller andar med krymptejpade doppskor for att
forhindra att fria ledningstradar orsakar kortslutning eller faller ner i dppna kretsar.
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WARNING

A English
Always use cables, cable glands, sealant, and installation techniques in

accordance with local codes regarding hazardous locations to avoid
creating safety hazards. Conduits must be sealed immediately near the enclosure. After
making electrical connections always re-install the cover using all cover bolts and torque to
17 ft-Ibs (23 Nm) to maintain proper sealing for operation in hazardous locations.

Bulgarian

BuHaru nsnonssamnTte Ka6env|, YNNbTHEHUA N TEXHUKU 3@ MHCTanauusa cbrnacHo C
noKasiHWTe KoAoBe 3a ONacHW MeCTOMNOMOXeHUs 3a n3bsreaHe Ha Cb3AaBaHeTo Ha
puckoBe 3a 6esonacHocTTa. MpoBogHULMTE TpAGBa Aa ce U3onupaT B HenocpeacTBeHa
6nusocT go kopnyca. Crniep ocbLUeCTBABAHE Ha EMNEKTPUYECKN CBbP3BaHNS BUHArK
BpbLLaNTe Kanaka ¢ NoMoLlTa Ha BCUYkM BonToBe 3a kanaka v 3aBbpTaHe Ao 17 dyTa-
nayHaa (23 Nm) 3a nopabp)KaHe Ha NPaBUIIHO yNbTHEHWE Npu paboTa Ha onacHu
MECTONMOJIOXEHUSA.

Croatian

Uvijek koristite kabele, kabelske uvodnice, brtvila i tehnike instalacije koji su u skladu s
lokalnim zakonima i propisima u vezi s opasnim lokacijama kako biste izbjegli stvaranje
opasnih situacija. Vodovi moraju biti zabrtvljeni odmah uz kucista. Nakon izvedbe
elektricnih priklju€aka uvijek vratite poklopac i sve vijke te ih pritegnite na 17 ft-lbs (23 Nm)
kako biste osigurali ispravno brtvljenje pri radu na opasnim lokacijama.

Czech

Vzdy pouzivejte kabely, kabelové prichodky, tésnici prostfedky a zpusob instalace, které
jsou v souladu s mistnimi pFedpisy pro pouZiti v rizikovém prostiedi, aby se zabranilo
vzniku bezpecénostnich rizik. Vedeni se musi okamzité utésnit v blizkosti kryti. Po vytvoreni
elektrickych spoju vzdy znovu nainstalujte kryty za pouziti vSech krycich Sroubd a
utahovaciho momentu 17 librostop (23 Nm) tak, aby se obnovilo patfi¢né utésnéni
potfebné pro provoz v rizikovém prostredi.

Danish

Anvend altid kabelforskruninger, taetningsmidler og installationsteknikker, der er i
overensstemmelse med lokale regelsaet vedrerende farlige omrader, for at undga at skabe
sikkerhedsfarer. Ledninger skal omgaende forsegles teet pa indkapslingen. Nar de
elektriske forbindelser er etableret, skal laget altid monteres igen ved brug af samtlige
lagets bolte, som tilspaendes til 17 ft-lbs (23 Nm) for at opretholde en korrekt forsegling il
drift i farlige omrader.

Dutch

Gebruik altijd kabels, kabelpakkingen, afdichtmiddelen en installatietechnieken conform de
plaatselijke regelgeving met betrekking tot gebruik in een gevaarlijke omgeving om te
voorkomen dat er gevaarlijke situaties gecreéerd worden. Leidingen moeten direct nabij de
omheiningen afgedicht worden. Nadat u elektrische aansluitingen gemaakt heeft, moet u
altijd opnieuw de beplating bevestigen met gebruik van alle vergrendelingen en torsie tot 17
voetpond (23 Nm) om een goede afdichting te behouden voor gebruik in gevaarlijke
omgevingen.
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Estonian

Ohtude valtimiseks kasutage kaableid, kaabli labiviikusid, tihendeid ja paigaldusviise, mis
vastavad kasutuskohas kehtivatele plahvatusohtlike keskkondade ohutuseeskirjadele.
Juhid peavad olema tihendatud vahetult kaitsekatte laheduses. Parast elektriliste
Uhenduste tegemist tuleb alati paigaldada oma kohtadele koik kaitsekatte poldid ja
pingutada need momendiga 17 ft-lbs

(23 Nm), et tagada seadme plahvatusohtlikes keskkondades to6tamiseks nduetekohane
tihedus.

Finish

Kayta aina kaapeleita, kaapelitiivisteita, tiivisteaineita ja asennustekniikoita vaarallisia tiloja
koskevien paikallisten maaraysten mukaisesti turvallisuusvaarojen valttamiseksi. Putket on
tiivistettava valittomasti kotelon lahella. Sahkoaliitantdjen tekemisen jélkeen asenna kansi
aina takaisin paikalleen kayttdmalla kaikkia kannen pultteja ja kiristamalld momenttiin 23
Nm (17 ft-lbs) varmistaaksesi asianmukaisen tiiviyden vaarallisissa tiloissa kayttéa varten.

French

Toujours utiliser des cables, presse-étoupes, des matériaux d'étanchéité et des techniques
d'installation en conformité avec les reglements en vigueur concernant les emplacements a
risque pour éviter de créer des dangers. Les conduits doivent étre étanchéisés a proximité
immédiate du coffret. Aprés avoir marqué les connexions électriques, replacez toujours le
cache en utilisant tous les boulons et serrez a 17 pieds-livres (23 Nm) pour maintenir une
bonne étanchéité pour le fonctionnement dans des emplacements a risque.

German

Verwenden Sie immer Kabel, Kabelverschraubungen, Dichtungsmittel und
Installationstechniken mit értlichen Codes beziiglich Gefahrenbereiche, um ein
Sicherheitsrisiko zu vermeiden. Kabelkanale missen direkt am Gehause versiegelt
werden. Befestigen Sie nach dem Anschluss aller elektrischen Verbindungen immer die
Abdeckung mit allen Schrauben fiir die Abdeckung und ziehen Sie diese mit

17 ft-lbs (23 Nm), um eine korrekte Abdichtung fiir den Betrieb in Gefahrenbereichen zu
gewahrleisten.

Greek

XpnoipoTroleite TTAvTa KAAWSIA, TUTTEIOBAITITEG KOAWSIWY, OTEYAVOTTOINTIKO KAl TEXVIKEG
EYKOTAOTAONG CUUPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KWOAIKEG OGOV aPopd TIG ETTIKIVOUVEG TOTTOBETIEG,
WaoTe va unv dnuioupyouvTtal kivduvol ac@daAeiag. O1 aywyoi TTPETTEl va OTEYAvVOTTOIoUVTal
apéowg KovTd oTo anueio oUyKAEIonNG. AQoU BNUIOUPYNOETE NAEKTPIKEG TUVOETEIG, VO
KAVETE TTAVTA ETTAVEYKATAOTAON TOU KOAUPUOTOG HE OAEG TIG BidEG TOU KAAUPPATOG KOl UE
potr aTpéwng 17 TTodwv-AIBpwy (23 Nm), woTe va diatnpeital N CwoThA GTEYAvVOTToinan yia
TN AeIToupyia o€ eTIKivOUVEG TOTTOBETIEG.

Hungarian

A kabeleket, kabeltomitéseket, tomitéanyagokat és szerelési technikakat mindig
alkalmazza a veszélyes helyszinekre vonatkozo helyi eléirasoknak megfeleléen, a
biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében. A védbcsodveket kdzvetleniil a csatlakozas
kozelében tomiteni kell. Elektromos csatlakozasok kiépitése utan mindig helyezze vissza a
fedelet az 6sszes fedélrdgzité csavar 17 lab-font (23 Nm) nyomatékkal torténé
meghuzasaval, a veszélyes helyszineken torténé mikodtetéshez sziikséges megfeleld
tOmitettség biztositasahoz.
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Irish

Bain Usaid as cablai, faireoga cabla, séalantan, agus teicnici suiteala i gcénai de réir na
gcad aitiuil maidir le laithreacha guaiseacha chun guaiseacha sabhailteachta a sheachaint.
Ni mér duchtain a shéalu direach in aice leis an imfhalu. Tar éis naisc leictreacha a
dhéanamh, athshuiteail an cludach i gcénai ag baint Usaide as na boltai cludaigh go léir
agus teannaigh go 23 Nm (17 ft-lbs) chun séalu ceart a choinneail le haghaidh oibrit in
laithreacha guaiseacha.

Italian

Servirsi sempre di cavi, pressacavi, sigillanti e tecniche di installazione conformi alle
normative locali relative all'uso in luoghi pericolosi per evitare di creare pericoli per la
sicurezza. Le canalette devono essere sigillate subito vicino alla chiusura. Dopo aver
effettuato le connessioni elettriche rimontare sempre la copertura usando i bulloni e la
chiave dinamometrica a 17 ft-lb (23 Nm) per garantire I'adeguata tenuta durante il
funzionamento in luoghi pericolosi.

Latvian

Vienmeér lietojiet kabelus, kabelu blivsiégus, blivéjumu un uzstadiSanas veidu atbilstosi
vietéjiem noteikumiem izmanto$anai bistamas vietas, lai nepielautu briesmu rasanos.
Kanali jaizolé nekavéjoties, apvalka tuvuma. P&c elektrisko savienojumu izveidoSanas
vienmér uzlieciet atpakal vaku, izmantojot visas vaka skrives un griezes momentu lidz 17
pédmarcinam (23 Nm), lai uzturétu atbilstoSu blivéjumu darbibai bistamas vietas.

Lithuanian

Kad nekilty pavojus saugai, laidai, kabeliai, rieboksliai, tarpinés ir sumontavimo metodika
visada turi atitikti vietinius jstatymus, reglamentuojancius naudojimg pavojingose vietose.
Izoliaciniai vamzdziai turi bati uzsandarinti iSkart Salia gaubto. Po elektros schemos
sujungimo visada i$ naujo sumontuokite dangtj, naudodami visus dangg¢io varztus ir iki 17
ft-lbs (23 Nm) sukimo momentg, kad baty iSlaikomas tinkamas sandarumas naudojant
pavojingose vietose.

Maltese

Dejjem uza kejbils, glandoli tal-kejbil, sigillant, u tekniki ta' installazzjoni skont il-
kodicijiet lokali rigward postijiet perikoluzi biex tevita li tohloq perikli ghas-sigurta. -
kondutturi ghandhom jigu ssigillati immedjatament hdejn I-ghelug. Wara li taghmel
konnessjonijiet elettri¢i dejjem erga' installa I-ghatu billi tuza I-boltijiet kollha tal-ghatu u
ssikka sa 17 ft-Ilbs (23 Nm) biex izzomm sigillar xieraq ghall-operazzjoni f'postijiet
perikoluzi.

Polish

Zawsze stosowac kable, dtawiki kablowe, uszczelniacze i techniki instalacyjne zgodne
Z miejscowymi przepisami w zakresie niebezpiecznych w celu uniknigcia stworzenia
zagrozenia bezpieczenstwa. Rurki izolacyjne nalezy uszczelni¢ natychmiast obok
zamknigcia. Po wykonaniu podtgczen elektrycznych zawsze ponownie natozy¢
pokrywe wykorzystujac wszystkie sruby i dokreci¢ do 17 stép-funt (23 Nm) w celu
zachowania wtasciwego uszczelnienia do eksploataciji w niebezpiecznych
lokalizacjach.

Portuguese

Utilize sempre cabos, conectores de cabos, selantes, fusiveis, etc. e técnicas de
instalagao de acordo com os cédigos locais relativamente a utilizagdo em locais
perigosos para evitar criar perigos de seguranga. As condutas tém de ser seladas na
proximidade imediata da instalagé@o. Depois de fazer as ligagdes eléctricas, volte a
colocar sempre a tampa, utilizando todos os parafusos da tampa com um binario de
aperto de 17 pé-libra (23 Nm) para manter uma vedagao adequada ao funcionamento
em locais perigosos.
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Romanian

Utilizati intotdeauna cabluri, garnituri de etansare a cablului, etansari, sigurante si
tehnici de instalare in conformitate cu codurile locale referitoare la utilizarea in locatji
periculoase pentru a evita producerea de situatji periculoase privind securitatea.
Conductorii trebuie etansati imediat in apropierea cutiei. Dupa realizarea conexiunilor
electrice, reinstalati mereu capacul cu ajutorul suruburilor de capac stranse cu un cuplu
de 17 ft-Ilbs (23 Nm) pentru mentinerea unei etansari corespunzatoare pentru
functionarea in locatii periculoase.

Slovak

Kable, kablové priechodky, tesniace prostriedky a inStalacné postupy sa musia
vykonavat v sulade s miestnymi nariadeniami tykajicimi sa nebezpecnych prostredi,
aby nedochadzalo k vznikom bezpeénostnych rizik. Priechodky musia byt utesnené
v bezprostrednej blizkosti plasta. Po dokonceni elektrickych pripojeni nezabudnite
nainstalovat kryt — pouzite vSetky skrutky krytu a dotiahnite ich na moment 17 stdp-
libier (23 Nm), €im zachovate spravne utesnenie na prevadzku zariadenia

v nebezpecnom prostredi.

Slovenian

Vedno uporabljajte kable, kabelske vijacne spoje, tesnila in namestitvene tehnike, ki so
v skladu z lokalnimi pravilniki glede uporabe na nevarnih mestih, da preprecite
varnostne nevarnosti. Vode je treba zatesniti tik za odprtino. Po elektri¢ni povezavi
vedno ponovno namestite pokrov in ga privijaéite z vsemi vijaki, ki jih privijte s 17 ft/lbs
(23 Nm), da zagotovite ustrezno zatesnitev za obratovanje na nevarnih mestih.

Spanish

Utilice siempre cables, pasacables, sellador y técnicas de instalacién conformes a las
normativas locales sobre el uso en ubicaciones peligrosas con el fin de evitar la
creacion de riesgos de seguridad. Los conductos se deben sellar inmediatamente
cerca de la caja. Después de realizar las conexiones eléctricas, asegurese de volver a
colocar la cubierta utilizando todos los tornillos necesarios y apriete a 17 pies-lb (23
Nm) para mantener un adecuado cierre hermético que permita la operacion en
ubicaciones peligrosas.

Swedish

Anvand alltid kabelpackningar, tatningsmedel och installationstekniker i enlighet med
lokala bestammelser avseende farliga miljder for att férhindra sékerhetsrisker. Ledare
maste forseglas i omedelbar narhet till inneslutningen. Atermontera alltid skyddet med
samtliga bultar och dra at med vridmoment upp till 17 ft-lbs (23 Nm) efter en elektrisk
installation for att bibehalla ordentlig férsegling vid drift i farliga milj6er.
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EXP 24 Controller Wiring

Motor Feedback
Connectlons
ﬁ} &
Motor Power - 9 N
. &
Connections ° N g
n 9 u a2 a a
(_)% F38F38 F33554
~ T o = G o T N KK
PE T S R §8 & 255 LEEESES
C O 0 @ @ & & & & T T T

JoooJs g7 B JIS‘J‘\SJW‘JWSMEJM JWZJ\IJ1GJ21J19J2D‘

INPUT 1 SIGNAL
INPUT 1 RETURN
INPUT 2 SIGNAL | J2
INPUT 2 RETURN | J2

4-20 MA INPUT + | J3 |
4-20 mA INPUT - | J3 |
RS 485 - | J2 |

RS 485 TER. RES. | J2 |
RS 485 + | J2 |
RS4E5 COMM | J2 |

| J2 |

42

HEATSINK OUTPUT 1 POWER | J3
OUTPUT 1 SIGNAL | J3
OUTPUT 2 POWER | J3
OUTPUT 2 SIGNAL
-0 COMMON

O POWER | J3 |
ANALOG OUT 1+ | J3
ANALOG OUT1- | J3
ANALOG OUT 2+ | J3
ANALOG OUT2- | J3

2d 10 07d 9
SUOJIeUUDY
Ol

24 VDG RETURN @ o B
-]
I <
24 VDC RETURN 3 :gn g
24 VDG + @ & F g
24 VDG + @
@) 3%
& & =
Controller Wiring Table, Attached to Interior of Controller Cover
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Input Power Wiring

WARNING

English
Fuses must be placed on all positive power lead input connections. In the

event of equipment malfunction the fuses help prevent unsafe voltages
from developing and unsafe currents from flowing. The fuse must be sized
for the current shown in the table below and be certified for use in hazardous locations.

Bulgarian

Ha BcuykmM NnonoXxuTenHu BXOAHN CBbP3BaHWA Ha 3axpaHBaluy NpoBoAHULM TpsibBa Aa ce
nocTaBsT npegnasutenu. B cnyyan Ha HapylueHa dyHKUMS Ha anapaTtypaTa
npeanasutenuTe NpesoTBpaTABaT PasBUTAE HA ONACHN HaNPEeXeHUsa 1 NPoTUYaHe Ha
onacHu TokoBe. lNpeanasutenute Tpsabea Aa ca ¢ pa3mep, NoaxXoasL 3a NOCOYEHUs B
Tabnuuata no-gony Tok, 1 Aa ca cepTuduumpann 3a ynotpeba Ha onacHu
MeCTOMOMNOXEHUS.

Croatian

Na sve ulazne vodice s pozitivnim naponom moraju se instalirati osiguraci. U slu€aju kvara
opreme osiguraci ¢e pomoci u sprieCavanju stvaranja opasnih napona i struja. Osigura¢
mora biti dimenzioniran u skladu s jako$¢u struje navedenom u donjoj tablici i imati
certifikat za primjenu na opasnim lokacijama.

Czech

Na vSechny kladné vstupni spoje pfivodnich kabell se musi umistit pojistky. V pfipadé
poruchy zafizeni pojistky napomohou zabranit vzniku nebezpeénych napéti a toku
nebezpecénych proudl. Pojistky musi velikostné odpovidat proudu udavanému v nize
uvedené tabulce a musi byt certifikovany pro pouziti v rizikovém prostredi.

Danish

Der skal saettes sikringer pa alle positive stremledningers indgangsforbindelser. | tilfelde af
funktionsfejl i udstyret er sikringerne med til at forebygge, at der opstar risikable
spaendingsveerdier og lgber risikable elektriske stramme. Sikringen skal veere
dimensioneret til den strem, der er vist i nedenstdende tabel, og skal veere certificeret til
brug i farlige omrader.

Dutch

Op alle toevoeraansluitingen van de voedingskabels moeten zekeringen geplaatst worden.
In het geval van storing aan de apparatuur helpen de zekeringen het ontstaan van een
onveilig hoge spanning en hoge stroomsterkte te voorkomen. De zekering moet geschikt
zijn voor de stroomsterkte zoals hieronder weergegeven in de tabel en moet gecertificeerd
zijn voor gebruik in een gevaarlijke omgeving.

Estonian

Sulavkaitsmed peavad olema paigutatud kdikidele toitesisendi plussjuhtmetele. Seadme
talitlushaire korral aitavad kaitsmed valtida ohtlikku pinge tekkimist ja ohtliku voolutugevuse
téusu. Kaitse peab olema valitud voolule, mis on naidatud allpool esitatud tabelis ja peab
olema sertifitseeritud plahvatusohtlikes keskkondades kasutamiseks.
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Finnish

Kaikkiin positiivisiin virtajohtojen tuloliitdntdihin on asennettava sulakkeet. Laitteen

toimintahairion sattuessa sulakkeet estavat vaarallisten jannitteiden kehittymisen ja
vaarallisten virtojen kulumisen. Sulakkeen on oltava mitoitettu alla olevan taulukon

mukaiselle virralle ja sertifioitu kdytettavaksi vaarallisissa tiloissa.

French

Des fusibles doivent étre placés sur toutes les connexions positives d'entrée d'alimentation.
Dans le cas d'un dysfonctionnement du matériel, les fusibles aident a empécher le
développement de tensions dangereuses et le passage de courants dangereux. Le fusible
doit étre calibré pour le courant indiqué dans le tableau ci-dessous et certifié pour une
utilisation dans des emplacements dangereux.

German

Sicherungen missen an allen positiven Netzleitungseingangsanschlissen platziert sein.
Bei einem Geratefehler stellen die Sicherungen sicher, dass sich keine unsicheren
Spannungen entwickeln und keine unsicheren Strome flieRen. Die Sicherung muss eine
GroRRe gemal der unten stehenden Tabelle haben und fiir den Einsatz in
Gefahrenbereichen zertifiziert sein.

Greek

TotroBeteiTe AoPAAEIEG T€ OAEG TIG TUVOETEIG £I00D0U NAEKTPOBiWV BETIKAG 1I0XU0G. Z€
mePITTWon BAGBNG e€oTTAIooU, oI ao@AaAgleg TUPBAAAOUY GTNV ATTOTPOTTH TNG AVATITUENG
HN aO@OAWY TACEWV KAl TNG POAG HN AOPOAWY PEUPATWY. H ao@daAeia TTPETTEl va £XEl TO
KAT@AANAO PEYEBOG yia TO pEUPA TTOU ATTEIKOVICETAI OTOV TTAPAKATW TTiVAKA Kal va gival
ETTIKUPWHEVN YIQ XPRON O€ €TMIKIVOUVEG TOTTOBETIEG.

Hungarian

Biztositékokat kell elhelyezni az 6sszes pozitiv tapellatd vezeték bemeneti csatlakozoéin. A
készilék hibds mikddése esetén a biztositékok akadalyozzak meg, hogy veszélyes
mérték{ feszlltség alakulhasson ki és veszélyes mértékl aramerdsség jojjon létre. A
biztositékokat az alabbi tablazatban feltlintetett aramer&sségekre kell méretezni, és a
veszélyes helyszineken térténd hasznalatukra a biztositékoknak tanusitvannyal kell
rendelkezniuk.

Irish

Ni mor fisanna a chur ar gach nasc ionchuir cumhachta dearfach. | gcas miftheidhmiud
trealaimh, cabhraionn na fiisanna le cosc a chur ar voltais neamhshabhailte forbairt agus
sruthanna neamhshabhailte sreabhadh. Ni mér an fius a bheith de mhéid don sruth a
thaispeantar sa tabla thios agus a bheith deimhnithe lena Usaid in aiteanna guaiseacha.

Italian

| fusibili devono essere posti su tutte le connessioni di alimentazione positive di entrata. In
caso di malfunzionamento dell'attrezzatura, i fusibili aiutano ad evitare lo sviluppo di
voltaggi pericolosi e il passaggio di correnti non sicure. Il fusibile deve essere dimensionato
per la corrente indicata nella tabella sottostante ed essere certificato per l'uso in luoghi
pericolosi.

Latvian

Drosinatajiem jabat izvietotiem uz visiem pozitivas jaudas ievada pieslégumiem. lekartas
nepareizas darbibas gadijuma droSinataji nepielauj bistamu spriegumu un stravu rasanos.
Dro8inatajs jaizvélas no $Ts tabulas atbilstosi stravai un tam jabat apstiprinatam lietoSanai
bistamas vietas.
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Lithuanian

Saugikliai turi bati jrengti visose teigiamo jungiamojo maitinimo laido jvado jungtyse. Jei
jranga veikia netinkamai, saugikliai padés apsaugoti nuo nesaugios jtampos susidarymo ir
nesaugios sroves tekéjimo. Saugiklio dydis turi bati pritaikytas pagal toliau pateikiamoje
lenteléje nurodytg srove ir sertifikuotas naudoti pavojingose vietose.

Maltese

lI-fjuzijiet ghandhom jitgieghdu fuq il-konnessjonijiet kollha tad-dhul tal-wajer pozittiv tal-
energija. Fil-kaz ta' hsara fit-taghmir, il-fiuzijiet jghinu biex jipprevjenu I-izvilupp ta' vultaggi
mhux sikuri u I-fluss ta' kurrenti mhux sikuri. ll-fjuz ghandu jkun id-dags tal-kurrent muri fit-
tabella t'hawn taht u jkun iccertifikat ghall-uzu f'postijiet perikoluzi.

Polish

Bezpieczniki nalezy umieszczac na wszystkich dodatnich podtgczeniach przewoddw
zasilania. W przypadku awarii sprzetu bezpieczniki wspomagajg zapobieganiu w zakresie
niebezpiecznych napieciom oraz w zakresie przeptywania niebezpiecznych pradow.
Bezpieczniki nalezy dopasowac pod katem rozmiaru do pradu przedstawionego w tabeli
ponizej oraz powinny by¢ certyfikowane pod katem uzycia w niebezpiecznych
lokalizacjach.

Portuguese

Os fusiveis tém de ser colocados em todas as ligagdes positivas de entrada de energia
principal. Em caso de avaria do equipamento, os fusiveis evitam o desenvolvimento de
tensdes perigosas e o fluxo de correntes perigosas. O fusivel tem de ter a capacidade para
a corrente indicada na tabela em baixo e ter certificacdo para ser utilizado em locais
perigosos.

Romanian

Sigurantele trebuie montate pe toate conexiunile electrice pozitive de intrare a
conductorilor. In eventualitatea unei disfunctionalitéti a echipamentului, sigurantele previn
dezvoltarea tensiunilor nesigure si trecerea curentilor nesiguri. Siguranta trebuie
dimensionata pentru curentul indicat in tabelul de mai jos si trebuie certificata pentru
utilizarea n locatii periculoase.

Slovak

Poistky sa musia nainstalovat’ na vSetky vstupné pripojky kladného napajania. V pripade
zlyhania zariadenia poistky zabraruju vytvoreniu nebezpeéného napatia a prietoku
nebezpecénych priudov. Kapacita poistky musi vyhovovat praidom uvedenym v tabulke
nizSie a poistka musi byt uréena na pouzitie v nebezpe&nom prostredi.

Slovenian

Na vse pozitivne vhodne elektricne prikljucke je treba namestiti varovalke. Pri okvari
opreme bodo varovalke pomagale prepreciti nastanek nevarnih napetosti in tokov.
Varovalka mora biti ustrezne velikosti za tok, prikazan v spodnji tabeli, in certificirana za
uporabo na nevarnih mestih.

Spanish

Es necesario colocar fusibles en todas las conexiones de entrada de cables de
alimentacion positivos. En caso de mal funcionamiento del equipo, los fusibles ayudan a
prevenir el desarrollo de tensiones peligrosas y el flujo de corrientes peligrosas. El fusible
debe estar correctamente dimensionado para la corriente que se muestra en la tabla
siguiente y debe estar certificado para su uso en ubicaciones peligrosas.
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Swedish

Séakringar maste placeras pa alla positiva stromanslutningar. | handelse av att fel uppstar i
utrustningen hjalper sakringarna till att férhindra att skadliga spanningar och strémmar
uppstar. Sakringen maste ha den dimension som framgar av tabellen nedan och méaste
vara godkand att anvandas i farliga miljGer.

The EXP series controllers require 24 VDC nominal input power. Power is provided to
the controller using terminal blocks J1 through J4. Large, redundant input power terminal
blocks are provided to help support large cables designed to minimize voltage drop in the
line. Connect positive power leads to J1 and J2 and negative power leads to J3 and J4.
Each terminal block is capable of accepting a 24 AWG to 6 AWG conductor. Conductor
sizes and cable length must be designed for the specific application and should be fused
according to the table below.

Maximum

Nominal Input| Input Voltage | Peak Input |Continuous Input

Voltage Current, DC Current, DC Fuse

24VDC | 20-28VDC 27A 25 30 Amp Very

Fast Blow
Battery / Power + T - EXP24 Controller
Source 30 Amp
24V _ +
Input Power Wiring
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The current values in the above table show the maximum conditions at the thermal limit
of the EXP-24 controller. The Peak current is present only during acceleration to maximum
speed, under maximum load with a 20V dc input voltage; the Continuous current is only
present under continuous motion at maximum speed and maximum load. Actual input

current will vary depending on the actual load and duty cycle if the application but will not
exceed these values

Motor Power Wiring

Power is provided to the R, S, and T actuator phases using terminal blocks J6 — J8. The
J9 terminal block provides an internal connection to the controller case for PE ground
connection to the Motor. The terminal blocks are capable of accepting 24 AWG to 6 AWG
(0.2 — 16 mm?) conductors. A minimum of 12 AWG (2.5 mm?) wire is required for rated
output power.

The controller is capable of providing three phase current of up to 30 A peak for one
minute and 25 A continuously. Conductor sizes and cable length must be designed for the
specific application. The maximum motor cable length is 20 feet (6 meters). For best ECM
practices use shielded cable with the shield connected in the cable gland.

4—— 20ft. max —»

EXP 24 Controller R[—— —R Actuator / Motor
S S
T T
PE . 1 PE
Shield
Functon __________terminal
Motor R Phase J6
Motor S Phase J7
Motor T Phase J8
Motor PE J9
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Motor Feedback Wiring
The Exp 24 Controller provides interface circuits for a resolver and a thermistor used for
motor position feedback and temperature monitoring. These are low voltage analog signals;
therefore a quality shielded cable must used. The cable should have 4 twisted pairs with
individual foil shields with drain wires as well as an overall braided shield. The drain wire for
the individual pair shields should be connected only on the EXP 24 end, no connection on
Actuator end, while the overall braided shield should be connected to the housings on both
ends, ideally through the cable gland. The terminals will accept wires ranging from 24 AWG
to 12 AWG (0.08 — 2.5 mm?).

< 20ft ———————»

EXP- 24 Control
Cos Shield
Cos Low,|
Cos High

Sin Shield
Sin Low
Sin High

Ref Shield
Ref Low
Ref High

ACT Temp Shied

EL100 Actuator

Cos Low
Cos High

e

Sin Low
Sin High

7\
1

Ref Low

'l':|

ACT Temp
ACT Temp

[N
U

_>W

Ref High

ACT Temp
ACT Temp

7\
I

Braided Shield -\ //

Motor Feedback Cable

Terminal Function Terminal

Cos Shield J16 Ref Shield J12
Cos Low J18 Ref Low J11
Cos High J17 Ref High J10
Sin Shield J13 ACT Temp Shied J21
Sin Low J15 ACT Temp J19
Sin High J14 ACT Temp J20
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Digital I/0
Inputs

The Digital inputs and Outputs are isolated from the motor and logic power supplies as
well as PE. The voltage for the I/0O must be supplied by an external 24 V DC supply. The
functions of the 1/O are fully programmable and setup on the I-O page of the Expert
Software Inputs.

The EXP-24 provides two digital inputs, Input 1 and Input 2; each input consists of a
signal line and a return line.

Function Terminal

Input 1 J28
Input 1 Return J29
Input 2 J26
Input 2 Return J27

Description Specification

Input Voltage Range 0to 32VDC
On state voltage range 15.0-32VDC
Off state voltage range 0-10 VDC
Isolation from PE and Supply 500V DC
24V
LI
Input1or2

=T
.

v

S

ISOLATED LOW POWER
FIELD DIGITAL

Digital Input Circuit
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Outputs

The Exp 24 has 2 optically isolated digital outputs. These outputs are sourcing only, they
provide a positive voltage when on. Each output can be assigned to any of the internal
output functions with Expert Software. (See software manual). Each output is driven by a
smart high side driver rated at 100 mA continuous, short circuit protection at 500 mA as
well as over temperature protected. If the load exceeds 500ma the output turns off to
protect itself, the turns back on, if the short persists the output will continue to cycle on and
off rapidly.

The digital outputs are isolated from the main supply voltage and PE.

Function _________________lTerminal

Output 1 power J37
Output 1 signal J38
Output 2 power J39
Output 2 signal J40
24V

Descripton ______________________Ispecification

Operating voltage range 18 to 32 VDC
On state maximum continuous current 250 mA (0.25 Amps)
On state voltage drop (@ 100 mA)xx 1.0 V typical
Isolation from PE and Supply 500V DC

+24V

Typlcal PLC Input Circuit

Output 1 or 2 Signal

T. N Commaon

Digital Output Circuit
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4-20 mA Analog Input

The 4-20ma Analog Input is not isolated from the main power. The 4-20mA can
represent the position command and can be scaled to the valve stroke in the Expert
Software (see Expert Software Manual). Options for monitoring low or high signal levels
and the actions taken can be set in the Expert Software

Function Terminal

4-20 mA Analog Input + J31

4-20 mA Analog Input - J30

4- 20 mA Analog Input Specifications

Maximum Range 2-22 mA
Calibrated Range 4-20 mA

Input Impedance 500 Q

Resolution 12 bit (4096)
Linearity +/- 1 % over 20mA

Typical PLC with Isolated 4-20 mA
Analog Output

Exp 24 non-isolated 4-20mA

Analog Input Circuit

COMMAKD IN]

€MD RIN

1
o

ISOLATED LOW POWER
FIELD ANAL

4-20 mA Analog Input Circuit
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4-20 mA Analog Outputs

The Exp 24 has two isolated 4-20mA outputs, the EXP 24 generates the voltage for the
4-20mA loop; no external loop supply is required. The function, the range and response of
the outputs can be set the Expert Software (See Software Manual). For example the
outputs are typically set to represent position and current.

Function Terminal

4-20 mA Analog Output 1 + J33
4-20 mA Analog Output 1 - J34
4-20 mA Analog Output 2 + J35
4-20 mA Analog Output 2 - J36

Specification

Range 4 —-20mA
Load 200Q to 500Q
Resolution 12 bit (4096)
Linearity +/- 1% of 20mA

Isolation from PE and Supply

500 V

Typical PLC 4-20 mA Analog Input

»»»»»»

Exp 24 Isolated 4-20mA Analog
QOutput Circuit

 ——— INTERFACE

«_W‘J = :{ - F 7
kY J— CONVERTER “ ]l
p

v v

F H

ISOLATED LOW POWER
FIELD DICITAL

4-20 mA Analog Output Circuit
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Serial Communications Port

The EXP 24 provides one serial communication port for setup. The serial interface is a
two wire isolated RS-485 network. The EXP24 supports the Modbus RTU protocol for
access to all parameters. The Default baud rate is 19.2k. The default Modbus address is 1.
Always use 3 conductor cables to be sure the Serial Data Common is connected to all
other commons on the RS485 network. An on board terminating resistor is provided, one
side of the resistor is internally connected to Serial Data B, to connect the termination add a
jumper between Serial Data A (J 24) and Serial Term Res (J3). Termination is not usually
recommended at 19.2 k baud unless the RS 485 cable is longer than 1000 ft.

Function ‘Terminal

Serial Data A (TX -) J24

Serial Data B (TX +) J22

Serial Data Common J25

Serial Data Term Resistor J23

Tunieal Hnct o ARE Camvartar EXP 24 Isolated RS 485 Circuit
Y —

50
D

] ;

SD_coM

ISOLATED LOWFOWER
FIEL] DIGITAL

Serial Communication RS 485 Circuit
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EU Declaration of Conformity

This declaration is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

The undersigned, representing the and the authorized representative
Manyfacturer established within the community
Exlar Corporation Exlar GmbH
18400 West 77" Street Frankfurter Str: 107
Chanhassen, MN 55317 USA 65479 Raunheim, Germany

Declares, that the Exlar Brand Products:
EXP Series Controllers
(Complete Model Listing Below)
Model identification:
EXP-24-20

The objects of the declaration described above is in conformity with the relevant
Union harmonization legislation.

Per directives listed below:
EU EMC Directive 2004/108/EC (until April 19th, 2016)
EUEMC Directive 2014/30EU  (from April 20th, 2016)
EUATEX Directive 94/9/EC (until April 19th, 2016)
EUATEX Directive 2014/34/EU  (from April 20th, 2016)
EC Type Examination Certificate No. LCIE 09 ATEX 3057 X
Examination performed by: LCIE, Notified Body No. 0081
33 avenue dir General Leclerc, F-92260, Fontenay-Aux-Roses, France

Using the relevant section of the following EU standards and other normative documents:

ATEX: EN 60079-0: 2012/A11:2013 Electrical Apparatus for Explosive Gas Atmospheres —
Part 0: General Requirements.
ATEX: EN 60079-0: 2018 EN 60079-0:2018 has been compared to

EN 60079-0:2012/A11: 2013 and no changes in the
“State of the Axt” apply to the equipment.

ATEX: EN 60079-1: 2007 Explosive Atmospheres — Part 1: Equipment Protection by
Flameproof Enclosure “d”

ATEX:EN 60079-1: 2014 EN 60079-1: 2014 has been compared to EN 60079-1: 2007
and no changes in the “State of the Axt™ apply to the equipment.

EMC: EN 61000-6-2: 2005 Electromagnetic Compatibility (EMC) — Part 6-2: Generic
Standards — Immunity for Industrial Environments

EMC: EN 61000-64: 2007/A1: 2011 Electromagnetic Compatibility (EMC) — Part 6-4: Generic
Standards — Emission Standard for Industrial Environments

CSA: (C22.2 No. 142-M 1987 Process Control Equipment

Year of CE Marking: 2009

/et

Signature:
Name: Robert Panning
Position: Manager Product Development, Engineering

Date of Issue:  15-July-2021
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Per EU directives implemented on April 20th, 2016 the following requirement for
requirement must be followed by Importers and Distributors.

The requirements for importers include:

Importers shall indicate their name, registered trade name or registered trade mark and the
postal address at which they can be contacted on the apparatus (unless that is not
possible, in which case it should be included on the packaging or in an accompanying
document).

Importers shall ensure that the product is accompanied by instructions and safety
information in a language which can be easily understood by end-users, as determined by
the Member State concerned.

Importer is to translate the EU declaration of conformity into the languages required by the
member state(s), where the product is sold.” Importers shall keep a copy of the EU
declaration of conformity (for 10 years).

Importers shall provide a reasoned request from a competent national authority and provide
it with all the information and documentation in paper or electronic form necessary to
demonstrate the conformity of a product in a language which can be easily understood by
that authority.

Importers shall ensure that, while apparatus is under their responsibility, its storage or
transport conditions do not jeopardize its compliance with the safety objectives.

Importer shall corrective action necessary when they consider or have reason to believe
that the product is not in conformity with its directive(s).

The requirements for distributor include:

Distributors shall indicate their name, registered trade name or registered trade mark and
the postal address at which they can be contacted on the apparatus (unless that is not
possible, in which case it should be included on the packaging or in an accompanying
document).

Distributor shall ensure that apparatus is accompanied by instructions and safety
information in an appropriate language. Distributor shall translate the EU declaration of
conformity into the languages required by the member state(s), where the product is sold.”
Distributors shall keep a copy of the EU declaration of conformity (for 10 years).

Distributor shall ensure that, while apparatus is under their responsibility, its storage or
transport conditions do not jeopardize its compliance with the safety objectives.

Distributor shall corrective action necessary when they consider or have reason to believe
that the product is not in conformity with its directive(s).
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CSA
GROUP

Certificate of Compliance

Certificate: 2165814 Master Contract: 163694
Project: 80206036 Date Issued: 2024-09-18

Issued to: Exlar Corporation
18400 West 77th St
Chanhassen, Minnesota 55317
United States

Attention: Erk Wimme

The products listed below are eligible to bear the CSA Mark shown with adjacent
indicators 'C' and 'US’ for Canada and US or with adjacent indicator 'US' for US
only or without either indicator for Canada only.

Issued by: Steven Simkevitz

Steven Simkevitz
LR

C us

FRODUCTS

Class 2258 02 PROCESS CONTROL EQUIPMENT - For Hazardous Locations
Class 2258 82 PROCESS CONTROL EQUIPMENT - For Hazardous Locations - Cetified to US Standards

Explosionproof Controller
Class 1, Division 1, Groups B, C and D, Tetrperature Code T5.

Ambient Temperature Range: -29 °C < Ta < +82 °C; Enclosure Type 4.

Model(s) Input Voltage (VDC)

20-28

Tnput Current {A)

27 peak

EXP-24-20

EXP-120-5 4.5 max

120 nominal, 150 max

APPLICABIE REQUIREMENTS

QD-1397 Rev 2019-04-30

92024 CSA Grow. All rights resarved.
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L)

Certificate: 2165814 Master Contract: 163694
Project: 80206036 Date Issued: 2024-09-18

CSA C22.2 No. 30-M1986 (Third Editiou)(R2007) - Explosion-Proof Enclosures for Use i Class 1 Hazardous Locations Industrial
Products - Third Edition; General Instruction No 1-2

CSA C22.2 No. 94-M91 (Fourth Edition) {R2006) - Special Pupose Enclosures; Industrial Products - General Istruction Na 1

CSA C22.2 No. 142-M1987 (R2004) - Process Coutrol Equipment [ndustrial Products - Geveral Instruction No 1-5

UL 50:1995 - Eleventh Edition - UL for Saftty Enclosures for Electrical Equi - Reprint with Revisions Throygh and
Inchuding Scpterdber 12, 2003

UL 916:1998 - Third Edition - UL Standard for Safety Energy Management Fquiprment

UL 1203:2006 - Fourth Edition - UL Standard for Safoty Explosion-Proof and Dust-Ignition-Proof Electrical Equipment for Use in
Hazardous (Classified) Locations

QD-1397 Rev 2013-(4-30 2024 CSA Group. All rights resorved.
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Certificate: 2165814
Project: 80206036

Master Contract: 163694
Date Issued: 2024-09-18

Notes:

Products certified under Class(es) C225802, C225882 have been certified under CSA’s ISO/EC 17065
accreditation with the Standards Council of Canada (SCC). www.scc.ca 5[«\3'(:*;0_?';’9?“9“

OCPS
Accrédité CCN ™

QD-1397 Rev 2019-4-30

©2024 CSA Growp. All rights reserved

Curtiss-Wright | EXP-24 Rev.U PN47676 5/20/26 | 81



Certificate: 2165814

CSA
GROUP

Supplement to Certificate of Compliance

Master Contract: 163694

The products listed, including the latest revision described below,

are eligible to be marked in dle with the d Certif

Product Certification History

Project
80206036

2744039

2641326

2165814

Date
2024-09-18

2014-09-17

2013-10-04

2009-07-17

Description
Update of Report 2165814 to address issues noted in FC# 163695, FIR dated July 17, 2023.

TUpdate to report 2165814 to cover the input voliage range change for model EXP 24-20 .

Updatc to CSA report 2165814 to add EXP-120-5 controller model

Original Certification

2024 C8A Growp. All rights reserved.
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PRODUCT MARKING

The EXP24 has been certified for the following markings:

( € 281 @ Exd 1B T5 Gb C@ES

LCIE 09 ATEX 3057 X
English
17 Special Conditions for Safe Use (Denoted by X after Certificate Number)

Operating Ambient Temperature: -29°C to +82°C
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